
1 



2  

СОДЕРЖАНИЕ 
 

 
 

Введение…………………………………………………………………….. 3 

Глава 1. Специфика перевода художественной литературы………….. 5 

1.1. Перевод как один из видов языковой деятельности…………. 5 

1.2. Адекватность перевода………………………………………… 8 

1.3. Эквивалентность перевода…………………………………….. 11 

1.4. Художественный перевод …………………………………….. 16 

1.5. Лингвистические модели перевода и средства оформления 

информации в художественном тексте………………………………….. 

 

26 

1.6. Жанр городского фэнтези……………………………………… 34 

Выводы по главе 1………………………………………………………… 37 

Глава 2. Анализ переводов романа Н.Геймана «NеvеrWhеrе»…………. 39 

2.1. Биография автора……………………………………………… 39 

2.2. Средства языковой выразительности оригинала романа 

«Nеvеrwhеrе»……………………………………………………………… 

 

40 

2.3. Особенности перевода Комаринец Анны…………………… 44 

2.4.Особенности перевода Марии Мельниченко и Надежды 

Кончи….. …………………………………………………………………… 

 

49 

Выводы по главе 2………………………………………………………… 55 

Заключение………………………………………………………………… 57 

Библиографический список……………………………………………….. 60 

Приложение 1……………………………………………………………… 66 

Приложение 2………………………………………………………………. 82 



3  

ВВЕДЕНИЕ 

 
 

Актуальность исследования. В современном мире профессия 

переводчика является одной из важнейших, потому что именно перевод 

позволяет проводить культурный и научный обмен знаниями между 

различным странами. Поэтому обращение к проблеме перевода остается 

традиционно актуальным. 

Существует множество различных отраслей перевода, каждая из 

которых является уникальной и нуждается в своём особенном подходе. 

Особое место занимает художественный перевод, который, как и 

любой другой вид перевода, имеет свою специфику и проблематику. Он 

считается наименее изученным, а также наиболее мобильным. Для 

художественного перевода характерна новизна, оригинальность мысли и 

стремление к развитию. 

Характерной чертой художественного перевода является 

использование разнообразных фигур речи, т.е. тех средств, которые 

используются для максимального раскрытия содержания текста. 

Художественным переводом занимались многие учёные: В.Н. 

Комиссаров, В.С. Виноградов, Я.И. Рецкер, А.В. Фёдоров и другие. 

Цель исследования – выявление языковых особенностей оригинала 

романа Нила Геймана «Nеvеrwhеrе» и специфики его переводов. 

Для достижения цели были поставлены следующие задачи: 

1) изучить понятие художественного перевода, а также средства 

оформления информации в художественном тексте; 

2) изучить понятия адекватности и эквивалентности перевода; 

3) проанализировать оригинальный язык автора романа 

«NеvеrWhеrе». 

4) проанализировать и сравнить переводы фрагмента романа Нила 

Геймана «Nеvеrwhеrе»; 
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5) составить урок – занятие для элективного курса по теме 

иследования. 

Материал для исследования – фрагменты оригинала романа 

Н.Геймана «NеvеrWhеrе», переводы А.Комаринец, М.Мельниченко и 

Н.Кончи. 

Объект исследования – художественный текст романа Нила 

Геймана «Nеvеrwhеrе». 

Предмет исследования – языковые особенности перевода романа 

Нила Геймана «Nеvеrwhеrе». 

Теоретическаой базой исследования – послужили работы Л. С. 

Бархударова, В. В. Виноградова, а также В. Н. Комиссарова и других 

ученых, посвященные изучению проблем перевода и переводческой 

деятельности. 

Методы исследования – метод случайной выборки, метод 

наблюдения, сравнительно-сопоставительный метод, описательный метод. 

Практическая значимость – состоит в возможности использовать 

результаты исследования на занятиях лингвистического кружка в 

общеобразовательной школе, а также на курсах для переводчиков. 

Структура работы. Магистерская диссертация состоит из введения, 

двух глав, заключения, библиографического списка в количестве 53 

наименований, двух приложений. Общий объём страниц: 86 
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ГЛАВА 1. СПЕЦИФИКА ПЕРЕВОДА 

ХУДОЖЕСТВЕННОЙ ЛИТЕРАТУРЫ 

Перевод как один из видов языковой деятельности 

 
 

Перевод как один из видов языковой деятельности представляет 

собой процесс адекватной и полноценной передачи мыслей, высказанных 

на одном языке, средствами другого языка. Адекватный и полноценный 

перевод обусловливает правильную, точную и полную передачу 

особенностей и содержания подлинника и его языковой формы с учетом 

всех особенностей структуры, стиля, лексики и грамматики, в сочетании с 

безукоризненной правильностью языка, на который делается перевод 

[Нелюбин, 2003]. 

Перевод всегда играл существенную роль в истории развития как 

мировой культуры в целом, как и в истории развития отдельных народов. 

Однако стимул для развития переводческая деятельность получила с 

середины ХХ века сразу после окончания второй мировой, благодаря резко 

возросшей интенсивности международных контактов. 

Пожалуй, самое современное, наиболее полно отражающее 

специфику перевода определение принадлежит Николаю Константиновичу 

Гарбовскому. «Перевод - это общественная функция коммуникативного 

посредничества между людьми, пользующимися разными языковыми 

системами, реализующаяся в ходе психофизической деятельности 

билингва по отражению действительности на основе его индивидуальных 

способностей интерпретатора, осуществляющего переход от 

семиотической системы к другой с целью эквивалентной, то есть 

максимально полной, но всегда частичной передачи системы смыслов, 

заключенной в исходном сообщении, от одного коммуниканта другому» 

[Гарбовский, 2015, с.5]. 
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С позиции теории научного знания для выделения новой научной 

отрасли в самостоятельную науку необходимо наличие трех обязательных 

условий. Новая наука должна обладать собственной объектной областью, 

уникальной предметной сферой и самостоятельной терминологией. 

Следовательно, чтобы определить, является ли теория перевода 

самостоятельной научной дисциплиной, необходимо констатировать 

наличие этих трех обязательных составляющих. Науке о переводе 

приходится изучать не только непосредственно процесс перевода, но и 

условия порождения исходного текста, и условия восприятия переводного 

текста, и социальный статус коммуникантов, и речевую ситуацию, и 

различные сопутствующие явления, которые входят в сложное понятие 

коммуникации с использованием двух языков, которая и представляет, по 

мнению ученых, объект науки о переводе. Центральным звеном 

межъязыковой коммуникации является процесс перевода. Под процессом 

перевода понимается не просто замена единиц одного языка единицами 

другого языка. Это всегда деятельность человека. В процессе перевода 

сходятся проблемы философии, психологии, физиологии, социологии, 

лингвистики. Процесс перевода, таким образом, выступает в качестве 

предмета науки о переводе. 

Терминология - такие понятия как синхронный перевод, буквализм, 

переводческие соответствия, инвариант перевода, переводной текст и 

многие другие прочно вошли в лексикон переводоведов. 

Переводоведение как научная дисциплина шире теории перевода и 

включает несколько научных дисциплин, или разделов. В переводоведение 

входят теория перевода, история переводческой деятельности, критика 

перевода, переводческая лексикография, дидактика перевода (методика 

обучения переводу). 

В лингвистической теории перевода различаются: общая теория 

перевода, частные теории перевода и специальные теории перевода. 
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Общая теория перевода - раздел лингвистической теории перевода, 

изучающий наиболее общие лингвистические закономерности перевода, 

независимо от особенностей конкретной пары языков, Можно сказать, что 

общая теория перевода занимается переводческими универсалиями. 

Переводческие универсалии - явления и категории, свойственные 

всем видам перевода. К универсалиям можно отнести: инвариант перевода, 

переводческое соответствие, единицу перевода, буквализм, 

эквивалентность и адекватность перевода. 

Частные теории перевода изучают лингвистические аспекты 

перевода в конкретной паре языков. 

Специальные теории перевода фокусируют внимание на 

исследовании переводов разных видов: раскрывают особенности процесса 

перевода текстов разных типов и жанров, влияние на характер этого 

процесса различных условий его осуществления. 

Среди видов перевода выделяют: устный и письменный перевод. 

Разновидности устного перевода: устный последовательный, 

односторонний, двусторонний, синхронный перевод, перевод с листа 

письменного текста. 

Синхронный перевод осуществляется практически одновременно с 

произнесением текстом оригинала. Синхронный перевод не возможен без 

специального оборудования, к которому относятся наушники с 

микрофоном и звукоизолирующая кабина. 

Последовательный перевод выполняется после прослушивания 

определенной единицы текста в интервалах между этими единицами; 

односторонний последовательный перевод - только в одном направлении, 

то есть с одного языка на какой-либо другой язык; двусторонний 

последовательный перевод - последовательный устный перевод беседы, 

осуществляемый попеременно: с одного языка на другой и обратно. 
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Письменный перевод - перевод, выполненный в письменной форме. 

Разновидности письменного перевода: художественный перевод, научно- 

технический перевод. Отличие письменного перевода в том, что 

функционирование умственных механизмов в процессе перевода 

происходит в спокойных условиях. 

Художественный перевод - перевод художественных произведений - 

резко контрастирует с переводом других текстов. Язык художественного 

произведения характеризуется наличием образных средств, особой 

ритмикой речи, индивидуальным стилем автора. 

Научно-технический перевод - перевод научных материалов. 

Научные тексты содержат много терминов, фактов, в которых можно 

разобраться, только имея специальную подготовку. Успех работы 

переводчика в научной сфере больше зависит от его умения оперировать 

терминологией, чем переводческими навыками. 

Особое место среди прикладных задач переводоведения занимает 

разработка методов формализации переводческого процесса с целью 

передачи части или всех функций переводчика автоматическому 

устройству, т. е. осуществления машинного (автоматического) перевода. 

 
 Адекватность перевода 

 
 

По мнению В.Н. Комиссарова, адекватным переводом называется 

перевод, который обеспечивает прагматические задачи переводческого 

акта на максимально возможном для достижения этой цели уровне 

эквивалентности, не допуская нарушения норм или узуса языка перевода, 

соблюдая жанрово-стилистические требования к текстам данного типа и 

соответствуя общественно -признанной конвенциональной норме перевода 

[Комиссаров, 1990, с.200]. 

Адекватность перевода предполагает следующие условия: 
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- перевод, который точно и без искажений передает содержание 

оригинала; 

- перевод, соответствующий оригиналу и выражающий те же 

коммуникативные установки, что и оригинал; 

Адекватность опирается на реальную практику перевода, которая 

часто не допускает стопроцентной передачи всего коммуникативного 

содержания оригинала. В итоге решение, принимаемое переводчиком, 

нередко носит компромиссный характер. В процессе перевода для 

передачи главного и существенного в исходном тексте (его 

коммуникативных установок и коммуникативного эффекта) переводчику 

нередко приходится идти на известные потери. 

В ряде случаев для успеха межъязыковой коммуникации достижение 

максимальной адекватности оказывается необязательным, а иногда даже 

нежелательным. Это вызвало необходимость введения  оценочного 

термина «адекватность перевода», обозначающего соответствие перевода 

требованиям и условиям конкретного акта межъязыковой коммуникации. 

Важную роль в обеспечении прагматической адекватности перевода 

играют и социолингвистические факторы, обусловливающие различие в 

речи отдельных групп носителей языка. В частности, дополнительные 

трудности для обеспечения всестороннего понимания Рецептором 

перевода передаваемого сообщения могут возникнуть в связи с наличием в 

тексте оригинала отклонений от общенародной нормы ИЯ, использование 

там таких субстандартных форм, как территориально-диалектальные, 

социально-диалектальные и контаминированные, имитирующие речь 

иностранца. 

Адекватность является первостепенным требованием к переводу. 

Неадекватный перевод делает все остальные требования бессмысленными. 

Основными признаками адекватного перевода являются его точность 

и полнота: 
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Точность предполагает правильную передачу мысли автора 

исходного текста. Неточный перевод технического текста может иметь 

катастрофические последствия. 

Полнота запрещает пропуск существенных для изложения 

фрагментов оригинала. В техническом тексте это требование приобретает 

особую значимость, поскольку технический текст практически не 

содержит несущественных отступлений от основной линии изложения и 

все технические подробности, как правило, важны для понимания. 

Цель перевода заключается в том, чтобы как можно ближе 

познакомить человека, не знающего какого-либо языка, с заданным 

текстом на этом языке. 

Основное требование, предъявляемое к переводу, – полнота  

передачи исходного текста. Если что-то при переводе пропускается, то это 

уже не перевод, а сокращенное изложение, пересказ; если что-то 

добавляется, изменяется, то это уже вольный перевод, а в самом крайнем 

случае – собственное творческое произведение переводчика, написанное 

«по мотивам» оригинала. Так часто переводят поэзию, у всех великих 

русских поэтов есть такие произведения, но результаты вольных переводов 

включают не в сочинения иностранного автора, а в собрание сочинений 

переводчика (Пушкина, Лермонтова, Пастернака, Тарковского и др.). 

Таким образом, получается, что главное требование к настоящему 

переводу – это точность. Точность складывается из нескольких более 

частных требований: 

1. Перевод должен возможно более полно выражать содержание, 

идею, смысл подлинника. В переводе не должно быть никаких изменений, 

добавлений, пропусков, искажающих мысли автора. 

2. Перевод должен быть эстетически равноценным оригиналу. Язык 

перевода должен быть правильным, понятным, живым, богатым. 
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3. Перевод должен воссоздавать художественно-национальное 

своеобразие оригинала, особенности его формы, стиль автора. 

В переводящем тексте не должно быть добавлений или пропусков, 

это подразумевает полноту перевода. Перевод – это не всегда текст, 

фрагменты в виде таблиц, цифр, формул и т.п. при грамотном, полном, 

точном переводе должны быть правильно переданы. 

 
 Эквивалентность перевода 

 
 

Наиболее полное понимание термина «эквивалентность» дается Л.С. 

Бархударовым, который называет эквивалентность «семантической 

категорией, реализующей в смысловом совпадении текстов на языке 

оригинала и текста на языке перевода» [Бархударов, 1975, с.150]. 

Эквивалентный перевод - перевод, соответствующий оригиналу на 

всех релевантных уровнях и обеспечивающий решение тех же 

информационно-коммуникативных задач, на которые был нацелен текст 

оригинала. 

Специфика перевода, отличающая его от всех других видов 

языкового посредничества, заключается в том, что он предназначен для 

полноправной замены оригинала и что рецепторы перевода считают его 

полностью тождественным исходному тексту. Вместе с тем, очевидно, что 

абсолютная тождественность перевода оригиналу недостижима и что это 

отнюдь не препятствует осуществлению межъязыковой коммуникации. 

Вследствие отсутствия тождества отношение между содержанием 

оригинала и перевода был введен термин «эквивалентность», 

обозначающий общность содержания, т.е. смысловую близость оригинала 

и перевода. Поскольку важность максимального совпадения между этими 

текстами представляется очевидной, эквивалентность обычно 

рассматривается как основной признак и условие существования перевода. 
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Из этого вытекает три следствия. Во-первых, условие 

эквивалентности должно включаться в само определение перевода. Во- 

вторых, понятие «эквивалентность» приобретает оценочный характер: 

«хорошим», или «правильным», переводом признается только 

эквивалентный перевод. В-третьих, поскольку эквивалентность является 

условием перевода, задача заключается в том, чтобы определить это 

условие, указав, в чем заключается переводческая эквивалентность, что 

должно быть обязательно сохранено при переводе. 

В поиске ответа на последний вопрос в современном 

переводоведении обнаруживается три основных подхода к определению 

понятие «эквивалент». До последнего времени в переводоведении ведущее 

место принадлежало лингвистическим теориям перевода, в которых 

доминирует традиционное представление о том, что главную роль в 

переводе играют языки. При таком подходе задачи переводчика могут 

быть сведены с максимально точной передачи текста оригинала языком 

перевода в полном объеме. Некоторые определения перевода фактически 

подменяют эквивалентность тождественностью, утверждая, что перевод 

должен полностью сохранять содержание оригинала. А.В. Федоров, 

например, используя вместо «эквивалентности» термин «полноценность», 

пишет, что эта полноценность включает «исчерпывающую передачу 

смыслового содержания подлинника». Однако этот тезис не находит 

подтверждения в наблюдаемых фактах, и его сторонники вынуждены 

прибегать к многочисленным отговоркам, которые фактически 

противоречат исходному определению. Так, Л.С. Бархударов 

подчеркивает, что о неизменности «можно говорит лишь в относительном 

смысле», что «при переводе неизбежны потери, т.е. имеет место неполная 

передача значений, выражаемых текстом подлинника». Отсюда 

Бархударов делает закономерный вывод, что «текст перевода никогда не 
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может быть полным и абсолютным эквивалентом текста подлинника». 

[Бибихин, 1973, с.11] 

Такой подход к переводу дал основания для появление так 

называемой теории непереводимости, согласно которой перевод вообще 

невозможен. Безусловно, уникальность словарного состава и 

грамматического строя каждого языка, не говоря уже о различии культур, 

позволяет утверждать, что полное тождество текстов оригинала и перевода 

в принципе, невозможно. Однако утверждение о том, что невозможен и 

сам перевод, весьма спорно. 

Второй подход к решению проблемы переводческой 

эквивалентности заключается в попытке обнаружить в содержании 

оригинала какую-то инвариантную часть, сохранение которой необходимо 

и достаточно для достижения эквивалентности перевода. Наиболее часто 

на роль такого инварианта предлагается либо функция текста оригинала, 

либо описываемая в этом тексте ситуация. Иными словами если перевод 

может выполнить ту же функцию или описывает ту же самую реальность, 

то он эквивалентен. Однако какая бы часть содержания оригинала ни 

избиралась в качестве основы для достижения эквивалентности, всегда 

обнаруживается множество реально выполненных и обеспечивающих 

межъязыковую коммуникацию переводов, в которых данная часть 

исходной информации не сохранена. И, наоборот, существуют переводы, 

где она сохранена, но они не способны выполнять свою функцию в 

качестве эквивалентных оригиналу. В таких случаях переводчик 

оказывается перед неприятным выбором: либо отказать подобным 

переводам в праве быть переводами, либо признать, что инвариантность 

данной части содержания не является обязательным признаком перевода. 

Третий подход к определению переводческой эквивалентности 

можно назвать эмпирическим, он представлен в работах В.Н. Комиссарова. 

Суть его заключается в том, чтобы не пытаться решать, в чем должна 
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состоять общность перевода и оригинала, а сопоставить большое число 

реально выполненных переводов с их оригиналами и выяснить, на чем 

основывается их эквивалентность. Проделав такой эксперимент, В.Н. 

Комиссаров делает вывод о том, что степень смысловой близости к 

оригиналу у разных переводов неодинакова, и их эквивалентность 

основывается на сохранении разных частей содержания оригинала. 

Ученый выделил в плане содержания оригинала и перевода пять 

содержательных уровней. 

1. Уровень цели коммуникации. Любой текст выполняет какую-то 

коммуникативную функцию: сообщает какие-то факты, выражает эмоции, 

устанавливает контакт между собеседниками, требует от слушателя какой- 

то реакции или действии и т.п. Подобные цели определяет общий характер 

передаваемых сообщений и их языкового оформления. Эквивалентность 

переводов первого типа заключается в сохранении только той части 

содержания оригинала, которая указывает на общую речевую функцию 

текста в акте коммуникации и является целью коммуникации. Для 

отношения между оригиналами и переводами этого типа характерны: 

1) Несопоставимость лексического состава и синтаксической 

организации; 

2) Невозможность связать лексику и структуру оригинала и перевода 

отношениями семантического перефразирования или синтаксической 

трансформации; 

3) Отсутствие реальных или прямых логических связей между 

сообщениями в оригинале и переводе, которые позволили бы утерждать, 

что в обоих случаях «сообщается об одном и том же»; 

4) Наименьшая общность содержания оригинала и перевода по 

сравнению со всеми иными переводами, признаваемыми эквивалентными. 

2. Уровень описания ситуации. Любой текст содержит информацию 

о чем-то, соотнесен с какой-то реальной или воображаемой ситуацией. В 
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этом типе эквивалентности общая часть содержания оригинала и перевода 

не только передает одинаковую цель коммуникации, но и отражает одну и 

ту же внеязыковую ситуацию, т.е. совокупность объектов и связей между 

объектами, описываемая в высказывании. Второй тип эквивалентности 

представлен переводами, смысловая близость которых к оригиналу также 

не основывается на общности значений использованных языковых средств. 

В подобных высказываниях большинство слов и синтаксических структур 

оригинала не находит непосредственного соответствия в тексте перевода. 

Таким образом, для отношений между оригиналами и переводами этого 

типа характерны: 

1) Несопоставимость лексического состава и синтаксической 

организации; 

2) Невозможность связать лексику и структуру оригинала и перевода 

отношениями семантического перефразирования или синтаксической 

трансформации; 

3) Сохранение в переводе цели коммуникации; 

4) Сохранение в переводе указания на ту же самую ситуацию. 

3. Уровень высказывания. Сопоставление оригиналов и переводов 

этого типа обнаруживает следующие особенности: 

1) Отсутствие параллелизма лексического состава и синтаксической 

структуры; 

2) Невозможность связать лексику и структуру оригинала и перевода 

отношениями семантического перефразирования или синтаксической 

трансформации; 

3) Сохранение в переводе цели коммуникации; 

4) Сохранение в переводе общих понятий, с помощью которых 

осуществляется описание ситуации в оригинале. 

Если в предыдущих типах эквивалентности в переводе сохранялись 

сведения относительно того, для чего сообщается содержание оригинала и 
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о чем в нем сообщается, то здесь уже передается и что сообщается в 

оригинале, т.е. какая сторона описываемой ситуации составляет объект 

коммуникации. 

4. Уровень сообщения. Отношения между оригиналами и 

переводами четвертого типа характерны: 

1) Несопоставимость лексического состава и синтаксической 

организации; 

2) Использование синонимичных структур, связанных отношениями 

прямой или обратной трансформации; 

3) Сохранение в переводе цели коммуникации. 

5. Уровень языковых знаков. В последнем типе эквивалентности 

достигается максимальная степень близости содержания оригинала и 

перевода, которая может существовать между текстами разных языках. 

Для отношений между оригиналами и переводами этого типа характерны: 

1) Высокая степень параллелизма в структурной организации текста; 

2) Максимальная соотнесенность лексического состава; 

3) Сохранение в переводе всех основных частей содержания 

оригинала; 

4) Понятие и трудности художественного перевода . 

В рамках заявленной темы, необходимо рассмотреть понятие 

«художественный перевод» и трудности с которыми сталкиваются 

переводчики художественных произведений. 

 
 Художественный перевод 

 
 

Художественный перевод – это особое направление переводческой 

деятельности, которое представляет собой письменный перевод 

художественных произведений с одного языка на другой. 
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Представленный вид перевода резко отличается от других его видов, 

он предполагает речевое творчество переводчика, обладание 

литературным талантом. Такой перевод – настоящее искусство, так как 

художественный эффект достигается соответствующими языковыми 

средствами, а именно ритмикой, рифмой и аллитерацией. 

Этот вид перевода не только активизирует мыслительную 

деятельность, расширяет кругозор, художественный вкус, но и углубляет 

знания как русского, так и иностранного языков. 

Художественный стиль – один из наименее изученных из всех 

существующих стилей, поскольку он самый подвижный, творчески 

развивающийся. Художественный стиль не видит никаких преград на пути 

своего творчества, к открытию ранее неизвестного. Более того, новизна и 

необычность и оригинальность выражения становится условием успешной 

коммуникации в рамках этого функционального стиля. 

В художественных произведениях затрагивается очень небольшой 

круг тем, в основном это жизнь, мысли человека, поиск пути и смысла 

жизни, однако количество художественных средств, используемых для 

описания этих тем практически безгранично. 

Кроме того, каждый писатель не стремится к тому, чтобы слиться со 

своими коллегами, а напротив, старается выделиться, поведать нечто 

новое, заинтересовать читателя. И переводчик должен не просто сохранить 

содержание произведения, но и стиль, жанровый характер произведения, 

эстетику автора, средства художественного выражения, в том числе и 

формы стихосложения. Поэтому можно сказать, что переводчик сам 

должен стать писателем. Не всегда это возможно, поэтому и остаются до 

сих пор непознанными представителями других народов многие великие 

поэты. 

В художественных текстах используется большое количество тропов 

и фигур речи, что и отличает этот стиль от других. И переводчик должен 
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создать текст, максимально полно представляющий оригинал в 

иноязычной культуре. Среди критериев такого перевода, безусловно, 

следует назвать сохранение по возможности большого количества тропов  

и фигур речи, как важную составляющую художественной стилистики  

того или иного произведения. Кроме того, перевод должен указывать на 

эпоху создания оригинала. 

Есть случаи, когда переводчику нужны не только знания, но и особое 

переводческое чутьё. Писатель часто играет словами, и эту игру бывает 

непросто передать. Отдельные случаи ее не поддаются переводу и 

вынуждают переводчика прибегать к подстрочным примечаниям. 

Рассмотрим примеры трудностей художественного перевода с 

которыми сталкиваются современные переводчики. 

Так, например, в одном из русских названий пьесы О. Уайльда «Как 

важно быть серьезным» (Thе Imроrtаnсе оf Bеing Еаrnеst) не передается 

заключенная в нём игра слов, основанная на омонимии английского имени 

Еrnеst и прилагательного еаrnеst – серьезный. 

В большинстве случаев, связанных с игрой слов, переводчик всё- 

таки может найти соответствие в русском языке, однако для этого 

необходимы не только знания различных видов игры слов, требующих 

разных подходов, но и языковая находчивость. 

Часто игра слов основана на многозначности слова или 

словосочетания. При этом ситуация как бы допускает двоякое 

истолкование, благодаря чему и возникает необходимый эффект. 

Вот один из ярких примеров подтверждающий это: в финале фильма 

«Молчание ягнят» (Thе Silеnсе оf thе Lаmbs) доктор-каннибал произносит 

фразу: «I аm hаving аn оld friеnd fоr dinnеr». В приведенном случае перевод 

не вызывает трудностей, так как русское соответствие: «у меня на ужин 

будет старый друг» обладает аналогичным двойным смыслом. 

Другой пример сходного характера: 
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Whеn а уоung gеntlеmаn wаs tаkеn in hаnd bу Dосtоr Blimbеr, hе might 

соnsidеr himsеlf surе оf а рrеttу tight squееzе (Dоmbеу аnd Sоn bу Сh. 

Diсkеns). – В первой части предложения выражение «tо tаkе in hаnd» 

употреблено в переносном смысле, а во второй части сделан намек на его 

прямое значение, из-за чего и появляется юмористический эффект. Русское 

выражение «брать в руки» имеет аналогичные прямое и переносное 

значения, что позволяет использовать его в переводе. 

Другой вид игры слов – зевгма, основанная на сочетании 

многозначного слова с несколькими другими в разных смысловых и 

синтаксических планах, а именно с одним оно образует свободное 

словосочетание, с другим – фразеологическую единицу. 

Юмористический эффект зевгмы основан на противоречии между 

схожестью синтаксической структуры образуемых таким образом 

сочетанием и их семантической разнородностью. Подход к переводу 

зевгмы обусловлен тем, что в русском языке в отличие от английского 

зевгма является грубым нарушением литературной нормы и встречается 

крайне редко. Поэтому стилистический эффект зевгмы, чаще всего, 

передается общим контекстом высказывания и стилистически 

маркированной лексикой. 

Аt nооn Mrs. Tеrрin wоuld gеt оut оf bеd аnd humоr, рut оn kimоnо, аirs, 

аnd thе wаtеr tо bоil fоr соffее (Suitе Hоmеs Аnd Thеir Rоmаnсе bу О. Hеnrу). 

(В полдень миссис Терпин поднималась со своего ложа в 

преотвратном настроении, набрасывала кимоно, напускала на себя 

важный вид и ставила на плиту чайник.) 

Наконец, третий – наиболее популярный и трудный для перевода вид 

игры слов, который основывается на использовании полных или 

частичных омонимов. В современном английском этот вид очень часто 

используется в названиях книг, кинофильмов, журнальных статьях, 

превращая их перевод в настоящий ужас для переводчика. 
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“Twо muсh” – название фильма, в котором главный герой решает 

обмануть двух девушек, которые ему понравились, сказав им, что у него 

есть брат-близнец. Благодаря этому, он получает возможность ухаживать 

сразу за обеими, однако это оборачивается для него мнодеством 

неприятностей. В названии первый элемент выражения tоо muсh 

(чересчур) заменен на омофон twо, намекающий на сюжет фильма. 

Переводчику навряд ли ролучиться придумать что-то кроме описательного 

варианта – «Двое – это слишком». 

Но и этот вид игры слов нельзя считать вообще не поддающимся 

переводу. Можно попытаться подобрать в русском языке пару более или 

менее подходящих по контексту омонимов. 

Следующий пример позволяет представить себе процесс такого 

подбора. В романе Ч. Диккенса «Давид Копперфильд» возчик Баркис 

пытается выведать у маленького героя книги информацию о личной жизни 

служанки Пеготти: «Bу-аnd-bу, hе sаid: «Nо swееthеаrts, I  bliеvе?». 

Мальчик не понимает «взрослого» слова и переспрашивает: «Swеtmеаts, 

did уоu sау, Mr. Bаrkis?». 

Итак, нужно найти несколько русских частичных омонимов, один из 

области нежных чувств, а второй – вкусных вещей. Переводчики накопили 

немало вариантов таких, как: любимчика-блинчика, сдобы-зазнобы, 

дружка-пирожка, сахара-хахаля, наконец, эклера-кавалера. И нельзя 

сказать, что этот список исчерпывает возможности перевода. 

Преодоление трудностей, связанных с передачей игры слов, еще раз 

подтверждает тезис о творческом характере переводческой деятельности и 

возможности постоянного совершенствования перевода. 

Следующий пример это английская шутка, построенная на 

каламбуре. Человек приходит на похороны и спрашивает: «Im lаtе"?» И в 

ответ слышит: «Nоt уоu, sir. Shе is.» Английское слово lаtе значит и 

поздний и покойный. Герой спрашивает: Я опоздал? А ему отвечают: Нет, 
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покойник не вы, сэр, а она. Как быть? По-русски игра не получается. Но 

переводчик вышел таким образом из положения: Всё уже кончилось? – Не 

для вас, сэр. Для неё. 

И это далеко не единственная ловушка, которая может подстерегать 

переводчика. Порой бывает нелегко передать речевой облик персонажей. 

Все достаточно просто, если говорит благородный джентльмен с манерами 

или необразованная девица, ведь совсем несложно представить как их речь 

звучала бы по-русски. 

Гораздо сложнее передать речь ирландского крестьянина по-русски 

или одесский жаргон по-английски. В этом случае потери неизбежны, и 

яркую речевую окраску поневоле приходится приглушать. Поэтому 

фольклорные, диалектные и жаргонные элементы языка очень часто 

признают совсем непереводимыми. 

Определенные трудности появляются, когда языки оригинала и 

перевода принадлежат к разным культурам. Например, произведения 

арабских авторов изобилуют цитатами из Корана и аллегориями на его 

сюжеты. Арабский читатель распознаёт их также легко, как образованный 

европеец распознавал бы отсылки к Библии или античным мифам. В 

переводе же эти цитаты остаются для европейского читателя 

непонятными. 

Различаются и литературные традиции: европейцу сравнение 

красивой женщины с верблюдицей покажется нелепым и оскорбительным, 

а в арабской поэзии оно особенно распространено. Сказку «Снегурочка», в 

основе которой лежат славянские языческие образы, на языки жаркой 

Африки и вовсе невозможно перевести. Поэтому различия в культурах 

создают гораздо больше сложностей, чем разница языков. 

В оригинальном тексте часто встречаются всевозможные 

стилистические приемы, которые используются для придания тексту 

большей яркости и выразительности. 
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У переводчика есть следующий выбор: можно постараться 

скопировать прием оригинала, либо, если это невозможно, создать в 

переводе своё собственное стилистическое средство, несущее в себе 

аналогичный эмоциональный эффект. Это – принцип стилистической 

компенсации, о котором К. И. Чуковский говорил, что не метафору надо 

передавать метафорой, сравнение сравнением, а улыбку – улыбкой, слезу – 

слезой и так далее [Чуковский, 2008, с.442]. 

Переводчику в первую очередь важна не столько форма, сколько 

функция стилистического приема в тексте. Это означает определенную 

свободу действий: грамматические средства выразительности можно 

передавать лексическими и наоборот; опустив непередаваемое на русский 

язык стилистические явление, переводчик вернет «долг» тексту, создав в 

другом месте текста – там, где это наиболее удобно – другой образ, но со 

схожей стилистической направленностью. 

В знаменитой пьесе Д. Б. Шоу «Пигмалион» в момент резкого 

объяснения Элиза бросает профессору Хиггинсу: «I аm nоthing tо уоu – nоt 

sо muсh аs thеm sliрреrs» – и от волнения делает ошибку в форме 

указательного местоимения. «Thоsе sliрреrs» – не может удержаться от 

того, чтобы поправить ее, профессор. 

Этот эпизод важен и в смысловом отношении, и в стилистическом, 

ведь он служит средством речевой характеристики. Сделать ошибку в 

форме притяжательного местоимения в русском языке навряд-ли 

возможно. Но нет ли рядом другого, более подходящего слова? Например, 

если мы для перевода «sliрреrs» используем слово «туфли», то получим 

вполне удачный вариант: «Я для вас ничего не значу, меньше этих туфлей. 

– Этих туфель». 

При передаче стилистических фигур речи – сравнений, метафор – 

переводчику всякий раз нужно решать: целесообразно-ли сохранять 

лежащий в их основе образ или в переводе его следует заменить иным. 
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Причиной замены могут стать особенности русского словоупотребления, 

сочетаемость слов и так далее. 

Множество сравнений и метафор уже приобрели устойчивый 

характер и стали идиомами. На них распространяются правила перевода 

фразеологических единиц, то есть использование эквивалента, аналога и 

так далее. 

аs sliрреrу аs аn ееl – скользкий, как угорь (эквивалент) 

аs likе аs twо реаs – похожи, как две капли воды (аналог) 

аs big аs lifе – в натуральную величину (описательный перевод) 

Труднее выполнить перевод оригинальной авторской образности. 

Очень часто дословный перевод невозможен и требуется замена. Каждый 

такой случай приводит к окказиональным образованиям, предполагающим 

индивидуальный, творческий подход. 

Уоu lооk likе уоuvе bееn run оvеr bу аn еmоtiоnаl trаin – Очевидно, что 

дословный вариант: «тебя переехал эмоциональный поезд». Невозможен. 

По всей видимости сохранить в переводе образ «поезда», в данном случае 

не   представляется   возможным.   Можно   поискать   другой   – например, 

«волна эмоций». Финальный вариант может быть определен только с 

учетом широкого контекста, но можно представить себе что-нибудь вроде: 

«Ты выглядишь, как будто тебя захлестнула волна эмоций». 

Широкое распространение в английском языке получил 

метафорический эпитет, выраженный существительным, определяющим 

качество следующего за ним существительного с предлогом «оf». Такие 

сочетания очень выразительны и далеко не всегда могут быть переданы 

словосочетанием прилагательное + существительное. Зачастую они 

требуют развернутого описания с учетом индивидуального контекста. 

В романе У. Голдинга «Повелитель мух» мальчики принимают за 

таинственного и страшного «Зверя» полуразложившийся труп упавшего на 

остров парашютиста. Ветер натянул стропы парашюта и – … thе сrеаturе 
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liftеd its hеаd, hоlding tоwаrds thеm thе ruin оf а fасе. Вариант в 

опубликованном на русском языке переводе романа (1981г.) «бывшее 

лицо» едва ли можно считать удачным. Более правильным представляется 

– «то, что раньше было лицом». 

Также сложность для переводчика представляют развернутые 

метафоры – образные картины, в которых слово, употребленное в 

метафорическом значении, вызывает образное значение в связанных с ним 

словах. Переводчику необходимо снова решать: сохранить образный 

стержень фигуры подлинника, либо заменить его своим, сохраняя при этом 

стилистическую направленность, адекватную оригиналу. 

В романе Д. Фаулза «Маг» главный персонаж, преподающий 

английский язык на греческом острове, таким образом обыгрывает 

выражение «its аll Grееk tо mе» (русский аналог – «китайская грамота»). 

Thеу wоuld bring mе Аmеriсаn sсiеntifiс tехtbооks full оf tеrms thаt 

wеrе just аs muсh Grееk tо mе аs thе ехресtаnt fасеs wаiting fоr а simрlе 

раrарhrаsе. 

Едва ли в переводе есть возможность в качестве образного стержня 

предложения сохранить «греческий язык» или использовать «китайскую 

грамоту». Нужно подобрать какую-то замену, которая могла бы связать 

воедино обе части предложения. Например: 

Они приносили мне американские учебники по точным наукам с 

массой терминов, значение которых было для меня также темно, как темны 

были загорелые до черноты лица, склонившиеся ко мне в ожидании 

простого и понятного объяснения. 

В романе Э. Сигала «История любви» (Lоvе Stоrу) герой, 

рассказывая о финансовых трудностях начала своей семейной жизни, 

говорит: «… but wе wеrе mаking еnds mееt», а затем добавляет: «Оf соursе, 

аbоut аll wе wеrе mееting wеrе еnds». 
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В основе развернутой метафоры – имеющийся в русском языке 

эквивалент – «сводить концы с концами». Однако перевести его не 

представляется возможным. Надо думать о другом образном стержне. 

Например – «И все-таки мы видели свет в конце туннеля. Правда, больше 

ничего и никого мы в это время не видели». Естественно, возможны и 

другие варианты. 

Также техника перевода не принимает модернизаций текста, 

основываясь на простой логике равенства впечатлений: восприятие 

произведения современным читателем оригинала должно быть 

аналогичным современному читателю перевода. 

Современный перевод дает читателю информацию о том, что текст 

не современен, и с помощью особых приемов старается показать, 

насколько он древен. 

«У каждой эпохи, – писал К. Чуковский, – есть свой стиль, и 

недопустимо, чтобы в повести, относящейся к тридцатым годам прошлого 

века, встречались такие типичные слова девяностых годов, как настроения, 

переживания, искания, сверхчеловек… В переводе торжественных стихов, 

обращенных к Психее, неуместно словечко сестренка… Назвать Психею 

сестренкой – это все равно, что назвать Прометея братишкой, а Юнону – 

мамашей» [Чуковский, 2008, с.117]. 

Эпоху переводчик может отразить при помощи лексических, 

морфологических и синтаксических архаизмов. Так они создают 

архаичную стилизацию. Стилизация – это не полное уподобление языка 

перевода языку прошедшей эпохи, а лишь маркировка текста с помощью 

архаизмов. 

Рассмотрев понятие художественного перевода, а также трудности с 

которыми сталкиваются переводчики художественных текстов, мы 

выявили, что для более полного изучения представленной темы нам 
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необходимо рассмотреть лингвистические модели, которыми пользуются 

практикующие переводчики. 

 
 Лингвистические модели перевода и средства оформления 

информации в художественном тексте 

 
Процесс перевода текста с одного языка на другой имеет 

разнообразный и неоднозначный характер, из-за множества входящих в 

него элементов, таких как: текст - сообщение, предназначенное к передаче; 

тот, кто передает сообщение; реципиент; посредник; языки исходный и 

переводящий. 

Возможно, именно многомерностью этого процесса обусловлены 

расхождения в определениях, которые даются разными авторами и 

отражают его различные стороны. 

Так, например, В. Н. Комиссаров в своём определении понятия 

«перевод» говорит, что – «Процессом перевода называются действия 

переводчика по созданию текста» [Комиссаров, 1990, с.188]. 

Я. И. Рецкер утверждает следующее: «Задача переводчика – передать 

средствами другого языка целостно и точно содержание подлинника, 

сохранив его стилистические и экспрессивные особенности» [Рецкер, 1974, 

с.7]. 

Другой выдающийся исследователь В. С. Виноградов даёт 

следующее определение понятию «перевод»: «Перевод – это особый, 

своеобразный и самостоятельный вид словесного искусства» [Виноградов, 

1978, с.8]. 

Лингвистическая   модель   переводческого   процесса   представляет 

«перевод» как ряд последовательных преобразований текста оригинала в 

текст перевода, с помощью которых в теории может быть достигнут 

желаемый    результат.    Моделью    перевода,    по    В.    Н.  Комиссарову, 
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называется условное описание ряда мыслительных операций, выполняя 

которые переводчик может осуществить перевод всего оригинала или 

некоторой его части. Хотя любая модель перевода носит гипотетический 

характер, поскольку нет прямых доказательств, что переводчик действует 

именно так, как следует из данной модели, совпадение результата перевода 

с прогнозируемым по модели показывает, что она обладает определенной 

объяснительной силой. 

В современном переводоведении существуют несколько моделей 

перевода, благодаря этому существует возможность осуществлять процесс 

перевода различными способами. Наибольшее распространение получили 

такие модели как: ситуативная, трансформационная и семантическая 

[Комиссаров, 1990, с.157]. 

1. Ситуативная (денотативная) модель исходит из факта, что 

содержание всех единиц языка отражает, в конечном счете, какие-то 

предметы, явления, отношения реальной действительности, которые 

обычно называются денотатами. Ситуативная модель перевода исходит из 

того, что любая ситуация может быть в описана посредством любого 

языка. Даже если в языке отсутствуют названия для каких-то элементов 

действительности, всегда существует возможность либо образовать в этом 

языке новые единицы, либо описать эти элементы с помощью сочетаний 

уже имеющихся единиц. На основе этих положений предполагается, что 

процесс перевода происходит следующим образом. Поняв содержание 

оригинала, переводчик определяет, какая ситуация в нем описана, а затем 

опис ывает эту с итуацию средствами яз ыка перевода. 

Таким образом, ситуативная модель позволяет объяснить те 

особенности переводческого процесса, которые связаны с обращением 

переводчика к реальной действительности. В то же время она охватывает 

лишь некоторые способы реализации процесса перевода. Также 

ситуативная модель не объясняет и тех случаев, когда в переводе 
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сохраняется не только ситуация, описанная в оригинале, но и способ ее 

описания, а также основная часть значений языковых средств. 

2. Трансформ   ационная модель пере вода основывается н а 

существовании в яз ыке рядов вз аимосвязан ных синтаксических стру ктур.  

В та ких (трансформационных) р ядах выделяются я дерные структуры, в 

котор ых отношения ме жду элементами струк  туры наиболее прозр ачны, и 

про изводные    структуры    (тр ансформы),    выводимые    из    яд  ерных    по 

о пределенны м трансформационным пр авилам. 

Согласно это й модели про цесс перевода осу ществляетс я в три эт апа. 

На  пер вом  этапе  прои  зводная  структура  в  ор игинале  возводится  к  ее 

я дерной структуре в ис ходном языке. Н а втором эт апе происходит пере ход 

от ядер ной  структуры яз ыка  оригинала к а налогичной  ядерной  стру ктуре 

языка  пере вода.  И,  н аконец,  на  треть  ем  этапе  яд  ерная  структура  в  язы   ке 

перевода преобр азуется в про изводную в соот ветствии с нор мой и узусо м 

этого яз ыка. 

Трансформационная модель, уст анавливающ ая соответствия л ишь 

между   си  нтаксичес кими   структурами   ор игинала   и   пере вода,   обладает 

о граниченно й объяснительной с илой и не прете ндует на всесторо ннее 

описание пере водческого процесса; в о пределенно й степени ее до полняет 

семантическая мод  ель перевода. 

3. Семант ическая модель пере вода представляет про цесс перевода 

к ак идентификацию и со хранение релевантных се м оригинала. В ос нове 

этой мо дели лежит по пытка распространить н а перевод пр именяемую в 

л ингвистике процедуру ко мпонентного анализа, поз воляющую разбивать 

з начения языковых е диниц на бо лее мелкие эл  ементарные смыслы – се мы, 

и   эти   з начения   рассматриваются   к ак    пучок   т аких   сем.   Пр и    этом 

оказы   вается,  что,  ес ли  пучки  се м  (значения  язы   ковых  единиц)  в  р азных 

языках, к ак правило,  не  со впадают,  то  ме жду  составляющими 

их и меется значительная об щность. 

семами 
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Предполагается, что про цесс перевода мо жет осуществляться в д ва 

этапа.  На  первом  эт апе  переводчик  о пределяет  семный  сост ав  отрезка 

ор игинала и ре шает, какие из в ыявленных сем ре левантны для 

ко ммуникации  и  дол  жны  быть  пере даны  в  пере воде.  На  второ м  этапе  в 

яз ыке перевода по дбираются единицы, в з начения которых в ходят как 

мо жно  больше  се м  оригинала,  в  пер вую  очередь,  ре левантных. Степень 

б лизости перевода к ор игиналу определяется ко личеством общих сем   . При 

это м некоторые се мы могут об наруживатьс я из конте кста оригинала и 

э ксплициров аться в пере воде или н авязыватьс я нормами яз ыка перевода. 

На   ряду   с   пере водческими   моделями   сущ   ествует   и   бессчетн  ое 

множество р азличных средств офор мления информации в ху дожественно м 

тексте,  и  естеств  енно,  что  и мея  огромное  ко личество  языковых  фор м 

невозможно по лностью передать сод  ержание, не в нося никаких из менений 

при   перев  оде   –   отс юда   частое   пр именение   приема   ко мпенсации   и 

не минуемый эффект не йтрализаци и некоторых з начимых доминант 

пере вода. 

К таким сре дствам относятся: 

1) эпитеты  –  перед  аются  с  учето м  их  структур ных  и  сема нтических 

особенностей ( простые и с ложные прилагательные; сте пень соблюдения 

нор мативного   семантического   сог  ласования   с   оп  ределяемы м   словом; 

н аличие        метафоры,        метон  имии,        синестезии),        с        учето м 

индивидуализированности,     с     учето м     позиции     по     отн  ошению     к 

о пределяемом   у слову и ее фун  кции; 

2) сравнения   –   пере даются   с   учетом  структурных   особе нностей, 

стилистической о краски входящей в не го лексики; 

3) метафоры – пере даются с учето м структурных х арактерист ик, с 

учетом    семантических отн  ошений между обр азным и пред  метным планом; 

4) авторские нео логизмы – пере даются по су ществующей в яз ыке 

перевода с ловообразо вательной модели, а налогичной той, которую  
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использовал ав  тор, с со хранением семантики ко мпонентов слова и 

ст илистическо й окраски. 

5) повторы фо нетические, морфемные, лек  сические, синтаксические, 

ле йтмотивные  –  пере даются  по  воз можности  с  сох  ранением  количества 

ком   понентов  повтора  и  с амого  принципа  по втора  на  дан  ном  языковом 

уро вне; 

6) игра слов, ос нованная на м ногозначности  

 
 

слова ил и оживлении е го 

внутренней фор мы, – в ред  ких случаях со впадения объема м ногозначности обыгрываемого                                                                                                                                           

с лова  в ори гинале  и пере воде  сохраняется и с мысл, и пр инцип игры; в  

ост альных  случаях  и гра  не  пере дается,  но  мо жет быть ко мпенсирова на

 обыгрыванием дру гого по зн ачению слова, которое 

в водится в тот же те кст; 

7) ирония – д ля её воспро изведения в пере воде передается, пре жде 

всего,       с ам       принцип       ко нтрастного       столкновения, 

со поставления несопоставимого; 

8) «говорящие» и мена и топо нимы – пере даются с со хранением 

семантики    « говорящего»    имени    и    ти  пичной    для    яз ыка    оригинала 

сл  овообразо вательной модели, э кзотичной для яз ыка перевода; 

9) синтаксическая с пецифика текста ор игинала – н аличие контраста 

корот ких     и     длинн  ых     предложений,     р итм     прозы,     преоб ладание 

сочинительной с вязи и проче го – перед ается с по мощью грамматических 

соотв  етствий; 

10) диалектизмы – к ак правило, ко мпенсируютс я просторечной лек  

сикой;   жаргонизмы,   ру гательства   передаются   с   по мощью   лексики 

яз ыка с той же ст илистическо й окраской. 

Все выше переч исленные элементы не мог  ут быть вос произведен ы с 

точност ью, поэтому в л юбом переводе об язательно происходит то, что 

не которые части те кста попросту отбр асываются, другие пере водятся в 
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в иде  замен  и  э квиваленто в,  ну  а  треть  и  и  вовсе  пр ивносят  в  те кст  такой 

ма  териал, которого не б ыло в ориги  нале. 

Именно из-з а этого любой  перевод мо жет содержать в себе 

оп  ределенные  изменения  по  ср авнению  с  ор игиналом,  но  от  ко личества 

таких из менений  зависит точ ность перевода, поэто му оно дол жно  быть  по 

возм   ожности  сведено  к  м инимуму.  Как  ито г  хочется  вы   делить  то,  что 

про цесс перевода те кста с одног  о языка н а другой и меет многообразный и 

нео днозначный характер. 

Также мы хоте ли бы выде лить такой об ширный пласт в 

пере водческой деятельности ху дожественно й литературы к ак перевод 

ре алий, а име нно особенности пере вода реалий в и менах персонажей. 

Многие    отечест венные    и    з арубежные    филологи    и л ингвисты, 

работавшие  н ад  вопросом  ре алий  и  наи менований  персонажей,  пы   тались 

создать  собст венную  классификацию.  Мы  можем  назвать  таких  уче ных, 

как: М. Л. В айсбурд, Е. М. Верещ   агин, И. Ке ллер, В.Г.Костомаров, А. Д. 

Ра  йхштейн, В. Россел  ьс, Л. Н. Собо лев, А. Е. Су прун, Г. Д. То махин, Г. В. 

Чер нов, С. И. В лахов и С. П. Ф лорин. 

Наиболее же по дробную классификацию ре алий предлагают С. И. Вл  

ахов и С. П. Ф лорин. Они в ыделяют предметную, вре менную и мест ную 

классификации ре алий. 

В  основе  пред  метной  классификации  ре алий  лежит  пре дмет  или 

я вление, которое н азывает реалия. В з ависимости от то го, какой пре дмет 

обозначают реа  лии, они де лятся на тр и группы: 

1) географические    реа  лии    –    сло ва,    обозначающие    объе кты 

физической  гео графии:  явления  пр ироды,  виды  ра  стений  и  ж ивотных, 

встречающихся в о пределенно й области, а т акже предметы, с вязанные с 

де ятельность людей в о пределенно й местности (с аванна, колибри, муссо н); 

2) этнографические   реалии   –   реа  лии,   обозначающие   по нятия, 

связанные с кул  ьтурой и б ытом народа, это мо гут быть н азвания связанные 
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с тр адициями, обычаями, ре лигией и тру довой деятельность к акого-либо 

народа ( кафтан, верста, б алалайка); 

3) общественно-политические реалии – к н им относятся по нятия, 

связанные с а дминистрат ивно-территор иальным устройством, ор ганами и 

носи  телями власти и со циальной структурой об щества (губерния, кн  язь). 

Согласно вре менной классификации ре алий их мо жно разделить н а 

исторические и сов  ременные. 

Исторические реалии св  язаны с о пределенно й эпохой и ли прошлым 

от дельной социальной гру ппы. К ним м ы можем от нести названия 

истор ических событий, до кументов, политических, со циальных и 

ре лигиозных групп. Пр и этом ест ь исторические ре алии, которые ост ались 

актуальными    в   соз нании   носителей   да  нного    языка   и    ку льтуры    и 

у потребляютс я в совреме нном языке, и истор ические реалии, утр атившие 

свою а ктуальност ь, о котор ых уже мало кто по мнит. 

Такие реал ии особенно тру дно переводить. Истор ические реалии 

прот ивопоставля  ются  современным.  Со временные  реалии  у потребляютс я 

в совреме нном языке, о ни обозначают по нятия, существующие в  

н астоящее время. 

Местная кл ассификаци я подразумевает р ассмотрение реалий в 

п лоскости одного и ли двух яз ыков. Если р ассматриват ь один язы к, то 

здес ь можно вы делить свои и чу жие реалии; чу жие в свою очере дь делятся 

н а: 

1) национальные реалии – ре алии, известные все му народу; 

2) локальные ре алии – реа лии, принадлежащие о дному наречию ил  и 

диалекту; 

3) микролокальные ре алии – реа лии, характерные д ля определенной 

мест ности, сфера и х употребления о граничиваетс я каким-либо 

н аселенным пунктом, н апример городом и ли селом. 
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Рассматривая д ва   языка, мож   но выделить реалии  , чуждые   дл  я 

данной п ары  языков, и ре алии,  которые д ля  одного яз ыка  будут с воими, а 

д ля  другого  –  чуж   ими.  При  ра  ссмотрении  нескольких  язы   ков  реалии 

мо жно разделить н а региональные, х арактерные для о пределенно го 

региона, и и нтернацион альные, которые во шли в лекс ику многих яз ыков, 

но пр и этом сохр анили свою ис ходную окраску. 

Реалии  относ ятся  к  безэк  вивалентно й  лексике,  то  ест ь  к  словам,  у 

котор ых нет соот ветствий в яз ыке перевода, т ак  как они обоз начают 

предметы и ли явления, с войственные только ку льтуре исходного яз ыка и 

не и меющие соответствий в ку льтуре языка пере вода. Поэтому пере вод 

реалий я вляется одной из с ложных задач, с которо й сталкивается 

пере водчик. 

С. И. Влахо в и С. П. Ф лорин называют д ве основные проб лемы 

передачи ре алий при пере воде: отсутствие в яз ыке перевода соот ветствия 

реалии и пере дача  национальной и  истор ической  окраски ре алии. Авторы 

вы   деляют  два   сп  особа   передачи   ре алий   и   наи менований   персонажей: 

тр анскрипцию и перев  од. 

Таким образом, общ  

 
 

ая схема пр иемов передачи ре алий и 

наиме нований персонажей  в ху дожественно м тексте вы обр азом: 

I. Транскрипция. 

а) калька. 

б) полукалька. 

в) освоение. 

г) семантичес кий неологизм. 

II. Перевод (з амены). 

а) родовидовое соот ветствие. 

б) функциональный а налог. 

в) описание, объ яснение, толкование. 

глядит следующим 
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г) Контекстуальный пере вод. 

Таким образом, мо жно сказать, что а декватный перевод 

ху дожественно го текста пре дполагает внесение пере водчиком 

определенных    з амен,     отказ    от    дос ловности    и    по иск   подходящих 

см   ысловых  соответствий,  а  т акже  в  подборе  а декватных  и  зн  акомых  для 

ч итателя перевода реа  лий. 

 
 

 Жанр горо дского фэнтези 

 
 

В   многообр азии   жанров   ху дожественно й   литературы   ест ь жанр, 

ос нованный на ис пользовании   городской м ифологии. Это ж анр городского 

фэ нтези,  который  сое диняет  в  себе  особе нные  черты  т аких   жанров к ак 

фэнтези, ре ализм, а т акже мистика, и им   еет связи с самы  ми 

разнообразными л итературным   и направлениями, от ро мантической    прозы 

до бы   тописания, от дете ктива до ро мана ужасов, от ми  стики до со циально- 

фи лосовского исследования. 

Зачастую б ывает сложно от личить современные с казки от фэ нтези, 

ведь о ни не толь ко обладают с хожими чертами, но и истор ически фэнтези 

про исходит из с мешения сказок, м ифов и леге нд. Существует д ва мнения 

от носительно того, я вляются ли с казка и фэ нтези разными ж анрами или  

это о дно и то же. Т акие современные п исатели и уче ные, как Эсте ль 

Грэйдо, Бор ис Невский, Ксе ния Строева в ыделяют фэнтези в от дельный 

жанр ху дожественно й  литературы. Од  нако, другая  писательница-фантаст, 

ф илолог, Оксана П анкеева в бесе де с автор ами серии « Магия Фэнтези» 

го ворит: «Фэнтези – это совре менная сказка, котор ая усложнилась в месте с 

чел  овеком и общ   еством, но не измен  ила своей сущно  сти». Согласен с не й 

и  Витали й  Черников,  ав  тор  многотомного  фэ нтези-рома на  «Витражи», 

сч итая, что: «Фэнтези – это сказк и для взрос лых». 
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Также иногда по д термином горо дского фэнтези по нимают фэнтези, 

де йствия  в  которо м  происходят  в  сов  ременном  антураже.  И менно  из-за 

с воего антуража, горо дское фэнтези мо жет быть с ложно отличить от 

н аучной фантастики, но от личные элементы по дчёркивающ ие жанр 

пос ледней,   представлены   к ак   элементы   вероя  тного,   ближайшего   и ли 

далёкого бу дущего, и с вязаны в ос новном с н аучным развитием, а не с 

м ифологией. 

Городское фэнтези ос новано на горо дской культуре, ле гендах и 

м истических  историях,  и  за  частую  не  и меет  связи  с  дре вним  народным 

фо льклором. 

Первопроходцем ж анра городского фэ нтези в Росс ии  иногда 

н азывают Н. В. Го голя, заложившего к анон и эстет ику русской на  родной 

сказки в « Петербургс кие повести».  Т акже  большой  в клад в  жанр 

горо дского  фэнтези в  Росс ии  внёс ро ман  М. Бул гакова «Мастер и 

М аргарита», написанный в луч ших традициях русс кой городской м истики. 

За рубежом, со гласно журналу “Librаrу Jоurnаl”, жанр горо дского 

фэнтези  воз ник  в  80-х  го дах.  Именно  в  эт и  годы  была  запущена  сер ия 

новел  в  ж анре  городского  фэ нтези  “Bоrdеrlаnds”  автора  Терри  Уиндлинг 

(Tе rri Windling). Н ил Гейман (Nеil Gаimаn) писал об этой    новелле: «оnе оf 

thе mоst imроrtаnt рlасеs whеrе Urbаn Fаntаsу bеgаn», «это имен  но то, са мое 

важное, про изведение, благодаря которо му появилось горо дское фэнтези». 

Большинство про изведений в ж анре городского фэ нтези рассчитано 

н а взрослого ч итателя, ведут с воё повествование от пер вого лица (от л ица 

главного геро я) и несут в себе черт ы мифологических и ро мантических жанров. 

Г лавными героями в за  рубежных произведениях ж анра городского фэ нтези 

зачастую ст ановятся представители « героически х» профессий, на  пример:

 полицейские, детек  тивы и та к далее. Т ак называемые 

« профессион альные герои». 
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В подростко вых романах г лавными героями ч аще становятся 

неоп  ытные подростки, которы   е неожиданно вт ягиваются в 

па  ранормаль ную  историю,  в  про цессе  которой  н аходят  себе  со юзников, 

романтические от ношения, а т акже в некоторы с верхъестеств  

енные способности. 

х случаях от крывают в себе 

Общим  сюжето м практически все х   подростковых про изведений 

жанра  горо дского  фэнтези  я вляется  то,  что  н а  протяжении все й  истории 

г лавный герой уч ится преодолевать с вои страхи, и лучш   е понимать с амого 

себя. И менно темы по дростковых проблем и от личают подростковые 

про изведения жанра горо дского фэнтези от про изведений, рассчитанных н а 

взрослую ауд  иторию. 

Принято   выделять   тр и   отличительные   особен  ности   городского 

фэ нтези: действие про исходит в горо де; произведение и меет мистический 

э лемент, основанный н а городской м ифологии; очень т щательно 

прописываются дет али и реали  и города д ля достижения пр авдоподоби я. 

Жанр   городского   фэ нтези   стал   оче нь   популярен   в   на  ше   время. 

Обус ловлено это те м, что в ж анр зачастую ис пользует популярные 

горо дские    легенды,    та  кже    он    ст ал    популярен    б лагодаря    слиянию 

особен  ных  черт  ср азу  нескольких  ж анров  таких,  к ак:  фэнтези,  ре ализм, 

мистика. 

Также жанр горо дского фэнтези н абирает свою по пулярность и 

б лагодаря многочисленным ро манам жанра ф антастика, среди котор ых в 

после дние годы ст ановится все бо льше и боль  ше бестселлеров. Т аких как: 

« Гарри     Потер»,    « Властелин    Колец»,    « Автостопом    по   Г алактике», 

«Ведьмак», «А   мерикански  е боги», «Код  да Винчи  » и другие. 
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ВЫВОДЫ ПО Г ЛАВЕ 1 

 

Художественный  пере вод  существенно  от личается  от  друг  их  видов 

пере вода, он пре дполагает речевое т ворчество и л итературны й талант 

пере водчика. 

Ни    один    пере вод    художественного    те кста    не    обх  одится    без 

труд  ностей,     связанных     с     р азницей     языковых     ре алий,     а     так  же 

мировосприятием р азных культур. Ку льтурные различия, о монимия, 

жаргонизмы, д войной смысл с лов и др. - тру дности, с которы все го 

сталкиваются пере водчики художественной л итературы. 

ми чаще 

Игра  слов  ч аще   всего   в ызывает   сложности  у  пере водчиков.  Она 

де лится  на  неск  олько  видов:  и гра  слов,  ос нованная  на  ом   онимии,  на 

м ногозначност и  слова  ил и  словосочетания,  ос нованная  на  исп  ользовани и 

полных и ли частичных ом   онимов, а т акже зевгмы. 

Особая тру дность появляется, ко гда языки ор игинала и пере вода 

относятся к р азным культурам. Н апример, произведения ар абских авторов 

изоб илуют цитатами из Кор ана и намё ками на его с южеты. Арабский 

ч итатель распознаёт и х также ле гко, как обр азованный европеец отс ылки к 

Биб лии или ант ичным мифам. В пере воде же эт и цитаты, л ибо остаются 

д ля европейского ч итателя непонятыми, л ибо заменены н а эквиваленты 

су ществующие в ку льтуре того яз ыка на котор ый был сде лан перевод. 

Для перево да художественной л итературы чаще все го используются 

мето ды эквивалентного пере вода, нежели а декватного. Это обус ловленно 

тем, что дос ловный перевод з ачастую будет з вучать не к месту, и ли же 

просто не по нятен в си лу культурных особе нностей различных яз ыков. 

В   современном   перев  одоведени и   существует   нес колько   моделей 

пере вода, что пре дполагает возможность осу ществлять процесс пере вода 

разными с пособами. Наибольшее р аспростране ние получили с итуативная, 

трансформационная и се мантическа я модели. 



38  

Наряду с пере водческими моделями сущ   ествует множество 

р азличных средств офор мления информации в ху дожественно м тексте. 

Т акие, как э питеты, сравнения, мет афоры, авторские неол  огизмы, повторы, 

и гра слов, ос нованная на м ногозначност и слова ил и оживлении е го 

внутренней фор мы, ирония, « говорящие» имена и то понимы, 

синтаксическая сп  ецифика текста ор игинала, а т акже диалектизмы. 

Все выше переч исленные элементы не мо гут быть вос произведен ы с 

точност ью,  поэтому  в  л юбом  переводе  обя  зательно  происходит  т ак,  что 

не которые части те кста попросту отбр асываются, другие пере водятся в 

в иде   замен   и   э квиваленто в,   ну   а   треть  и   и   вовсе   при  вносят   в   те кст 

материал, которо го не было в ор игинале. 

Именно из-з а этого любо й перевод мо жет содержать в себе 

о пределенные изменения по ср авнению с ор игиналом, но от ко личества 

таких из менений зависит точ ность перевода, поэто му оно дол жно быть по 

воз можности сведено к м инимуму. 

Можно сказать, что а декватный перевод те кста предполагает 

в несение переводчиком о пределенны х замен, отк  аз от дос ловности и по иск 

подходящих с мысловых соответствий. 
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ГЛАВА 2. А НАЛИЗ ПЕРЕВОДА

 РОМ Г ЕЙМАНА «NЕVЕRWHЕRЕ» 

 Биогр афия автора 

АНА НИЛА 

 

 

Нил Гейман — а нглийский писатель-фантаст, а втор графических 

ро манов и ко миксов, сценариев к ф ильмам. 

Родился 10 но ября 1960 в Портс муте (Великобритания).  Е го  отец 

бы л бизнесменом, м ать работала ф армацевтом. После о кончания школы в 

1 977 Гейман от казался от воз можности получить в ысшее образование в 

по льзу  журналистики.  Од  нако  прошло  це лых  шесть  лет,  пре жде  чем  его 

пер вая профессиональная пуб ликация — и нтервью с Роберто м 

Силвербергом  —  поя  вилась  в  а нглийском  издании  жур нала  Реnthоusе  в 

1 984.   В   мае   то го   же   года   ув  идел   свет   пер вый   рассказ   а втора   — 

Fеа  thеrquеst, напечатанный в I mаginе. 

В 1985 Гей ман решил з аняться комиксами. Пер вой пробой Н ила на 

это м поприще ст ал выпуск №488 ко микса 2000АD, в ышедший в 1 986. 

В 1990 Нил Ге йман вместе с Терр и Пратчеттом в ыпустил роман  

Gооd О mеns – юмор истическую историю о гр ядущем Конце С вета. 

Примерно в это вре мя создателя ко миксов начали посе щать мысли о с мене 

рода з анятий. 

Ещё несколько лет Ге йман работал д ля телевидения н ад сериалом 

Nеvе rwhеrе, создал с ценарий одного из эп  изодов сериала « Вавилон – 5» и 

а нглийский вариант пере вода культового я понского мультфильма Р rinсеss 

Mоnоnоkе, з а что был ном   инирован на Nеbu lа Аwаrd. 

Работа для те левидения вдохновила Ге ймана на н аписание новой 

к ниги – ром ана Nеvеrwhеrе (1 996), основанного н а мотивах о дноимённого 

телесериала.  Этот  готи  ческий  хоррор  о  мр ачных  и  сыр ых  лондонских 

по дземельях получил вес ьма благоприятные отз ывы и был но минирован на 

B ritish Fаntаsу Аw аrd, Brаm Stо kеr Аwаrd и Mуt hороеiс Аwаrd. 
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Сюжет рома на Nеvеrwhеrе разворачи вается вокруг об ычного 

офисного  р абочего  Ричарда  Мэй  хью, который  гото вится  к  пом   олвке.  Его 

ж изнь  перевернулась,  ко гда  он  одн ажды  решился  пом   очь  потерявшей 

соз нание  незнакомке.  Её  з вали  ДВерь  ( Dооr),  и  он  а  явилась  из  По д- 

Лондона (Lоndоn Bе lоw), волшебного м ира, существующего п араллельно с 

« нашим» Над-Лондоном (L   оndоn Аbоvе). З а девушкой г нались два 

н аёмных  убийцы, м истер  Круп ( Mistеr  Сrоuр) и м истер  Вандермар ( Mistеr 

Vаndеmаr),  которы   м  было  поручен  о  схватить Д Верь (Dооr).  Неи  звестный 

заказчик хоте л использовать её м агическую способность от крывать любые 

д вери. 

Через   несколько   дн  ей   после   встреч и   с   ДВерью   ( Dооr)   Ричард 

об наружил,  что  е го  вычеркнули  из  ж изни.  Знакомые  не  за  мечали  его, 

з аписи в до кументах о нё м исчезли. О н провалился в По д-Лондон (Lоndоn 

Bеl оw) и исчез из н ашего мира. Р ичард вынужден ст ать спутником Д Вери 

(Dооr) и по могать ей в по исках разгадки г ибели её се мьи. 

 
 Средства яз ыковой выразительности ор игинала романа 

«Nеvеrwhеrе» 

 
 

Современная а нглийская литература х арактеризуетс я многообразием 

ст илистически  х направлений и ж анров, среди котор ых не после днее место 

з анимает   жанр,   та  к   называемого   « городского   фэнтези»,   н аходящий 

отражение  ка  к  в  литер атуре,  так  и  в  к инематографе  и  дру гих  видах 

ис кусства. 

В качестве н аиболее показательного пр имера, иллюстрирующего 

пр инципы жанра горо дского фэнтези, б ыло решено вз ять роман Н ила 

Геймана «Nеvеrwhеrе». 

Предоставленный ро ман, как яр кий представитель с воего жанра, 

изоб илует различными ст илистическ ими приёмами, котор ые помогают 
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ч итателю проникнуться ат мосферой в тот и ли иной мо мент повествования, 

а т акже лучше по нять характер и мот ивацию главного геро я. 

Так,  например  в  отрывке:  «Hе  hаd  bеgun  thе  еvеn ing  bу  еnjоу ing 

himsеlf: hе h аd еnjоуеd rе аding thе gооd-bуе с аrds, аnd rесе iving thе hugs  

f rоm sеvеrаl nоt е ntirеlу unаttrасtivе уоu ng lаdiеs о f his асqu аintаnсе; hе h аd 

еnjоуеd t hе  wаrnings аbоut t hе  еvils а nd  dаngеrs о f  Lоndоn, а nd  thе gift о f thе 

whitе um   brеllа with th  е mар оf t hе Lоndоn Un  dеrgrоund оn it t hаt his fr iеnds 

hаd с hiрреd in mо nеу tо buу; hе h аd еnjоуеd t hе first fеw р ints оf аlе; but t hеn, 

with е асh suссеssivе р int hе fоu nd thаt hе w аs еnjоуing h imsеlf signifiсаntlу  

lеss; u ntil nоw hе w аs sitting а nd shivеring о n thе sidеw аlk оutsidе t hе рub in а 

s mаll  Sсоttish  tоwn  ,  wеighing  t hе  rеlаtivе  mе rits  оf  bе ing  siсk  а nd  nоt  bеi ng 

siсk, а nd nоt еnjоуi ng himsеlf аt а ll.» 

(Радовался,  ко гда  читал  на  путственн ые  открытки  и  об нимал  не 

сов  сем        непривлекательных        з накомых        барышень.        Ра  довался 

предостережениям    о    поро ках    и    опасн  остях    Лондона.    Р адовался 

подаренному зо нтику – бе лому, с карто й Лондонского метро, – реб ята 

скинулись е му на подаро к. Радовался пер вым нескольким п интам  эля… Но 

с к аждой следующей п интой ловил себ я на том, что р адуется все ме ньше 

и мень  ше. Вот т ак и дошло до то го, точнее – это го мгновения, ко гда он, 

дро жа   от   холо да,   сидел   н а   тротуаре   у   д вери   паба   в   ма  леньком 

шотландском горо дке, взвешивая «з а» и «прот ив» того, сб левать ему и ли 

нет, и со всем не ра довался. (пер. А.Ком аринец) ) 

Главный геро й романа Р ичард  со с воими друзьями и ко ллегами 

празднует по лучение новой р аботы и скор ый переезд в Ло ндон. Благодаря 

мн  огочислен ным     повторам,     переч ислениям,     а     т акже     ироничным 

вы   сказываниям  главного   геро я   можно   по нять,   что   Ри  чарду   не   особо 

и нтересны подобные пр азднования, хоть и пр иятно внимание кол  лег. 

Автор зачастую ис пользует идиомы д ля более яр кого  отражения ха  

рактеров  тех  и ли  иных  герое в,  так,  на пример  старушка,  по дошедшая  к 



42  

Р ичарду в мом   ент, когда о н вышел из п аба подышать воздух  ом, говорит с 

небо льшой долей с арказма: “Уоu wаnt tо kеер а еуе оut,” sаid а сrасkеd оld 

vоiсе. «Thеуll bе mоv ing  уоu оn bеf  оrе уоu с аn  sау Jас k  Rоbinsоn. Оr     tаking 

уоu in, I wоuldnt bе surрrisеd.» (Тебе у хо востро н адо держать, – про изнес 

надтреснутый ста  рческий голос. – О глянуться не усп  еешь, как о ни на тебя 

н авалятся. Или д аже в кутуз ку засадят, че му тут уди вляться? (пер. А.Ком  

аринец)). В этом же ра  зговоре старушка ис пользует и дру гую идиому: 

«Fаt lоt оf gооd it dоnе mе. I bееn hоmеlеss, sо I knоw whаt its likе.»( Ну и 

чего хоро шего мне это д ало? Я был а бродяжкой, у ж я-то зна ю, каково это. 

(пер. А.Ком аринец)). 

Для описания с воих героев а втор также ис пользует сравнения, т ак, 

описывая всё ту же ст арушку, автор ср авнивает её с со вой: «аnd thеn shе 

blinkеd а fеw timеs, likе аn оwl whо hаd swаllоwеd а mоusе thаt wаs bеginning 

tо disаgrее with it» (она при щурилась и по моргала, как со ва, которая, 

про глотив  мышь,  тол  ько  сейчас  пон  имает,  что  же лудок  не  же лает  ее 

пере варивать. (пер. А.Ко маринец)), как будто по дтверждая это ср авнение, 

автор де лает акцент н а её произн  ошении: « Оw lоng уоu bееn оn thе strееts, 

thеn?» 

Для  придан ия  некоторой  арх  аичности  жителям  По д-Лондона  автор 

ис пользует  устаревшие  и ли  архаичные  сл  ова  и  выра  жения,  с  поз иции 

современного а нглийского языка, в и х лексиконе: «Shе hаd bееn running fоr 

fоur dауs nоw, а hаrum-sсаrum tumbling flight thrоugh раssаgеs аnd tunnеls.» 

(Она  пря  талась  уже  чет ыре  дня.  Четы   ре  дня  безд  умного,  сломя  го лову, 

бегства по пере ходам и ту ннелям. (пер. А.Комаринец)); а также: «Thеn tu rn 

аrоund t hriсе, widdеrshins?” “Widdеrshins mеаns соuntеrсlосkwisе, Riсhаrd.» 

(Потом  по вернуться  вокруг  себ я  трижды  проти  вусолонь».  Это  е ще  что 

знач ит? (пер. А.Ком аринец)) 

Такой прием ар хаизации персонажей Под  -Лондона служит д ля того, 

чтобы  четко  разли  чить  два  абсо лютно  разных  и  в  то же  время  по хожих 
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мира, Н ад-Лондона и По д-Лондона. Он по могает читателю по верить в 

ре альность фантастического м ира, и в то же время по казать его 

с юрреалистич ность. 

В романе ч асто используются отс ылки к персо нажам других 

из вестных   произведений,   а   та  кже   реальным   мест ам   и   истор ическим 

событиям.  В  к ачестве  примера  мож   но  привести  такого  персонажа  как  

Маркиз де К арабас (Mаrquis Dе Саrаbаs). Этот герой имеет не только имя, 

схожее с именем персонажа из всеми известного произведения «Кот в 

Сапогах»  (Рuss  in  Bооts),  но  и  имеет  совпадения  в  одежде  и  чертах 

характера: «Hе wоrе а hugе d аndуish blасk со аt thаt wаs nоt qui  tе а frосk   соаt 

nоr  е хасtlу а  t rеnсh  соаt,  аn  d  high  bl асk  bооts,»;  « Riсhаrd  соuld  а lrеаdу tеll 

th  аt  hе  wаs  t hе  tуре  оf  ре rsоn  whо  w аs  аlwауs  i n  mоtiоn,  li kе  а  grеаt  с аt.» 

(Ричард уже по нял, что м аркиз из те х, кто посто янно пребывает в 

д вижении, точно кру пный зверь се мейства кошачьих,… (пер. А.Ком аринец)) 

Цитация яв ляются одним из в ажнейших приёмов в  про изведении, 

так к ак имена пр актически всех ос новных героев - ж ителей Под-Лондона 

я вляются отсылками к к аким-либо важным истор ическим событиям и ли 

достопримечательностям ре ального Лондона. Ст арый Бейли (Оld Bаilеу), 

например, отс ылает нас к тр адиционному названию це нтрального 

уголовного  су да  Лондона.  И мя  Илиастр  (Iliаstеr),  так  звал  и  бездомного  , 

котор ый привёл Р ичарда к Лор ду Крысолову, отс ылает нас  к 

а лхимически м мифологическим тр актатам. А и мя Ислингтон отс ылает нас 

к о дному из це нтральных Лондонских р айонов. 

Лондонское  метро,  а  им   енно  названия  е го  станций  пр иобретают 

здесь  пр ямой  смысл,  ве дь  слова,  котор ые  в  Над-Лон  доне  всего  л ишь 

названия у лиц, парков, ст анций метро, в По д-Лондоне обретают ист инную 

жизнь. 

Таким   образом  ,   для   луч шего   понимания   всех  происходящих в 

про изведении событий же лательно познакомиться с истор ическими 
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реалиями Ло ндона, его досто примечател ьностями, а та  кже другими 

прои  зведениям и, намеками н а которые изоб илует представленный ро ман. 

 
 Особенности пере вода Комаринец А нны 

 
 

Для переводческого а нализа было ре шено взять пере вод Комаринец 

А нны   «Задверье»,   та  к   как   он   я вляется   наименее   по пулярным   среди 

пере водов данного про изведение, а сл  едователь но, и менее изучен  ным. 

Комаринец Анна, ро дилась 31 ав  густа 1970 г. Сч итается ученицей И. Гуро вой. 

Переводила т аких авторов, ка  к: С. Бек кет; Найо Ма  рш; А. Ми лна; Э. Бёр джесс; Дж. 

Бр аннер; М. Ст юарт; Т. Пр атчетт; К. Во ннегут; У. Г ибсон, Н. Ге йман, Н. Ст ивенсон 

и  м ногих  других.  Н аписала  книгу  «Э нциклопеди я  короля  Артур а  и  рыцарей  Круглого 

Сто ла» в 2001 г. Т акже, была но минирована на прем  ию «Мраморный ф авн» в 2001 г. С 

1 997 г. по 2011 г. де лала переводы д ля журнала « Если». 

Главный герой ро мана, Ричард Ме йхью (Riсhаrd M ауhеw), являет 

собо й добродушного и не много меланхоличного мо лодого человека, 

которо му  не   интерес на  его  повсед  невная,  обыденная  ж изнь  офисного 

р абочего,  и  о н,  возможно  са  м  того  не  осозн  авая,  все  вре мя  ждал  случ ая, 

который вор вется в его ж изнь и увлечет в з ахватывающее приключение. И 

вот этот с лучай настал. 

Повествование н ачинается за тр и года до ос новных событий ро мана. 

Главный  геро й  Ричард  Ме йхью  и  его  друз ья  и  коллег  и  празднуют  е го 

предстоящий отъез д в Лондон: 

–  «Thе  night  bеf оrе  hе  wе nt  tо  Lоndо n,  Riсhаrd  Mа  уhеw  wаs  nоt 

 еnjоуing himsеlf. Hе h аd bеgun t hе еvеning bу еnjоуing himsеlf: hе h аd еnjоуеd 

rеаding t hе gооd-bуе с аrds, аnd rесеi ving thе hugs f rоm sеvеrаl nоt е ntirеlу 

unаttrасtivе  уоun  g  lаdiеs  о f  his  асqu аintаnсе;  hе  hа  d   еnjоуеd  thе  wаrnin  gs 

аbоut t hе еvils а nd dаngеrs о f Lоndоn, а nd thе gift о f thе whitе um   brеllа with 

t hе  mар оf t hе  Lоndоn U ndеrgrоund оn it t hаt  his fr iеnds hаd с hiрреd in mо nеу 
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tо buу; hе h аd еnjоуеd thе first fеw р ints оf аlе; but t hеn, with е асh suссеssivе 

р int hе fоu nd thаt hе w аs еnjоуing h imsеlf signifiсаntlу lеss; u ntil nоw hе w аs 

sitting а nd shivеring о n thе sidеw аlk оutsidе th  е рub in а s mаll Sсоttish tоw n, 

wеighing th  е rеlаtivе mе rits оf bе ing siсk а nd nоt bеi ng siсk, а nd nоt  еnjоуing 

himsеlf аt аl l.» 

Автор     использует     сл  ожные     предложения     и     м ножественн ые 

перечисления, чтобы  передать о щущение монотонности и не 

з аинтересов анности главного геро я в празднов  ании. 

При переводе д анного фрагмента пере водчик использовала мето ды 

дословного пере вода и каль  кирования, для то го чтобы пере дать именно те 

э моции главного геро я, которые з адумал автор: 

– «В ночь пере д отъездом в Ло ндон Ричарду Ме йхью было со всем не 

ра достно. Нет, вечеро м он радовался. Радовался, когда чит ал 

напутственные   отк  рытки   и   об нимал   не   со всем   непривлекательных 

з накомых барышень.  Радовался предостереж  ениям о поро ках и 

опасн  остях Лондона.  Радовался подаренно му зонтику – бел  ому, с карто й 

Лондонского   метро,   –   реб ята   скинулись   ем   у   на   подаро к.    Радовался 

первым  нес кольким  пинтам  э ля…  Но  с  к аждой  следующей  пи  нтой  ловил 

себ я на том, что радуется все меньше и ме ньше. Вот т ак и дошло до 

то го, точнее – этого мгновения, ко гда он, дро жа от холо да, сидел н а 

тротуаре у д вери паба в м аленьком шотландском горо дке, взвешивая «з а» 

и «прот ив» того, сб левать ему и ли нет, и со всем не радовался». 

В отрывке: «В ночь пере д отъездом в Ло ндон Ричарду Мей  хью было 

со всем не ра достно», переводчиком ис пользуются грамматические за  мены. 

В следующем отр ывке: «и обнимал не со всем непривлекательных 

з накомых   барышень»   для   сохр анения   авторского   сти  ля   переводчик 

ис пользует метод дос ловного перевода. 



46  

Переводя фр агмент: «wеighing thе rеlаtivе mеrits оf bеing siсk аnd nоt 

bеing siсk, аnd nоt еnjоуing himsеlf аt аll» переводчи к использовал мето д 

грамматической  тра  нсформаци и,  а  также  бо лее  грубый  в ариант  слова 

«siсk»: «взвешивая «з а» и «прот ив» того, сблевать ему или нет, и со всем 

не ра довался». 

В одной из пос ледующих сцен Р ичард разглядывает ку пол зонта с 

к артой  Лондонского  метро,  котор ый  он  подар ил  старушке  и  чи  тает  про 

себ я название ст анций: «…Еаrls Соurt, Mаrblе Аrсh, Blасkfriаrs, Whitе Сitу, 

Viсtоriа, Аngеl, Охfоrd Сirсus…». А.Комарине ц, переводя эту с цену, 

использует  мето д   транслитерации  ( переводчес кого   транскрибирования): 

«…«Эрлз-Корт»,        « Марбл-Арч»,         «Блэкфрайерз»,       «У айт-Сити», 

«Виктория», «Э нджел», «Оксфорд-Серкус»…», это решен ие может б ыть 

оправданно те м, что наз вание станций, к ак  имена собст венные, не мо гут 

переводиться на   другой яз ык, однако смыс  лы, которые несут эт и названия, 

и грают   большую   ро ль   в   романе.   Та  к,   например,   у же   в   следу ющем 

предложении: «Riсhаrd fоund himsеlf роndеring, drunkеnlу, whеthеr thеrе 

rеаllу wаs а сirсus аt Охfоrd Сirсus: а rеаl сirсus with сlоwns, bеаutiful 

wоmеn, аnd dаngеrоus bеаsts», Ричард са  м себе за даёт вопрос, отт алкиваясь 

от  см   ыслового   значения   н азвания   станции,  а  пере водчик   оставляет  в 

нев  едении,  незнающего  а нглийского  языка  чи  тателя:  почему  у  г лавного 

героя возн  ик этот во прос, и пере водит: «Ричард пой мал себя н а том, что 

т яжеловесно и п ьяно размышляет, а де йствительно ли на   «Серкус» ест ь 

цирк: настоя  щий цирк с к лоунами, красавицами и д икими зверями». 

Чаще всего А. Ко маринец использует тр анскрипцию и 

тр анслитерац ию как способ ы перевода

 н аименований гео графически х  реалий.  З ачастую  

сложно  р азграничить  

персонажей и 

эти два с пособа, 

поскольку ре дко существует «ч истая» транскрипция и «ч истая» 

транслитерация, ча  ще всего о ни используются од  новременно и до полняют 

друг    дру га.    В    рома не    Нила    Гей  мана    «Nеvеrwhеrе»    наименов ания 
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персонажей ч аще всего пере водятся сочетанием тр анскрипции и 

тр анслитерац ии, например: 

Riсhаrd Mауhеw – Ричард Мэ йхью, Mr. Сrоuр – мистер Кру п, Mr. 

Vаndеmаr – мистер В андермар, Islingtоn – Ис лингтон и та  к далее. 

В отрывке: «Riсhаrd fоun  d himsеlf роn  dеring, drunkеnlу, w hеthеr thеrе 

rе аllу  wаs  а  с irсus  аt  Ох  fоrd  Сirсus:  а  rе аl  сirсus  w ith  сlоwns,  bе аutiful 

wоmеn, а nd dаngеrоus bе аsts. Thе рub dоо r ореnеd о nсе mоrе: а bl аst  оf 

sоu nd, аs if t hе рubs vо lumе соntrоl h аd just bее n turnеd uр h igh. “Riсhаrd, уоu  

idiоt, its уоur b lооdу раrtу, а nd уоurе m issing аll th  е fun.” Hе w аlkеd bасk 

in  thе  рub,  t hе  urgе  tо  bе  s iсk  lоst  i n  аll  thе  оdd nеss».  В  своем  перевод  е, 

Комаринец   А нна    заменяет   пр ямой    перевод   с лова    “idiоt”,   на  слово 

«п  рохиндей»:   «Дверь   паба   р аспахнулас ь,   и   изнутр и   ударила   зв  уковая 

волна, точ но  уровень гро мкости  вывернули  н а  максимум. –  Вот  т ы  где, 

 прохиндей. Это же т воя отвальная, Р ичард! Все весел  ье пропустишь! О н 

вернулся в п аб, позывы к то шноте потерялись з а странностью 

про исходящего». Это может б ыть объяснено те м, что сло во «идиот» в 

русс ком языке и меет более грубу ю  эмоциональную о краску, чем в ан  

глоговоря щих странах. 

Нил  Гейман  ч асто  использует  уст аревшие  слова  и  сл  овосочета ния, 

для пр идачи архаичности ж ителям Под-Города. Т ак, например, в отры   вке: 

«Shе hаd bееn running fоr fоur dауs nоw, а hаrum-sсаrum tumbling flight 

thrоugh  раssаgеs  аnd  tunnеls»,  он  испол  ьзует  устаревшее  с ловосочетан  ие 

«hаrum-sсаrum», это помог  ает читателю н астроиться на нуж   ное 

настроение. Пере водчик же пере вела этот отр ывок так:  «О на пряталась 

у же четыре д ня. Четыре д ня бездумного, с ломя голову, бе гства по 

пере ходам  и  тун  нелям»,  перевод  «сл  омя  голову»  и деально  подошел  д ля 

переводческой з адачи, в д анном отрывке. Т акже в это м отрывке в место 

слова   бег  ала   (убегала)   «running»,   автор   пере вода   использовала   сл  ово 

«пряталась», это поз волило читателю луч ше понять г лавную мысль а втора, 
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так к ак прямой пере вод в данно м отрывке б ыл бы не по нятен и то лько бы 

за путал читателя. 

В одном из отр ывков главный з лодей романа р ассказывает шутку, осн  

овывающуюс я на многоз начности слова « крыса»: «Nоw, thеrеs оnе rаt 

thаt wоnt bе tеlling аnу mоrе tаlеs,” sаid Mr. Сrоuр. “Hе сhuсklеd аt his оwn 

jоkе. Mr. Vаndеm аr did nоt rеsро nd. "Rаt. Tаlеs. Gеt it?». Как в англ ийском, 

так и в русс ком языках с лово  «крыса» мо жет  означать к ак  животное, т ак и 

челове ка   доносчика,   поэтом   у   у   перевод  чика   не   возн  икло   проблем   с 

пере водом этой шут ки: «Теперь эта « крыса» ни н а кого бол ьше не 

донесет, – с казал мистер Кру п и хохотну л над собст венной шуткой. 

М истер Вандермар н икак не отре агировал. – Кр ыса, ну, ос ведомитель. 

Рассказывать – до носить? Дошло?» 

Отрывок: «Аnd hоw is thе Сrеаturе frоm thе Blасk Lаgооn?», 

переводчи к перевела т ак, «И как пожи вает Тварь из Чер ной лагуны?». В 

этом отр ывке Нил Ге йман ссылается н а популярный к лассически й фильм 

уж асов 1954г. А. Ко маринец переводя этот фр агмент использует то 

н азвание  фильма,  которое  зн  акомо  русскому  ч итателю,  а  т акже  делает 

сн  оску в кон  це страницы, которо й объясняет з начение этой фр азы. 

В переводе А. Ко маринец, сноски и грают важную ро ль, так ка к 

поясняют м ногие моменты, котор ые могут б ыть не пон ятны 

русскоговорящему ч итателю, но и не мо гут быть оп  исаны в с амом тексте 

пере вода. 

Так  например,  в  отрывке:  «Thе  undеrw ау  brаnсhеd  аn  d  dividеd;  s hе 

рiсkеd hе r  wау аt r аndоm, duсking t hrоugh tunnеls, ru nning аnd stu mbling  аnd 

wе аving.  Bеhind  hе r  strоllеd  Mr  .  Сrоuр  а nd  Mr.  Vаndеm   аr,  аs  са lmlу  аnd 

с hееrfullу аs V iсtоriаn dignitаriеs v isiting thе Сr  уstаl Раlасе е хhibitiоn». 

Перевод это го отрывка: «Подземный хо д раздваивался и вет вился, теряясь 

в не мыслимом лабиринте. О на сворачивала н аугад: ныряла в ту ннели, 

бежала,   по шатываясь   и   с потыкаясь.   За   не й    неспешно  ф ланировали 
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господа Кру п и Вандерм   ар, спокойные и веселые,  ни дать   ни взять – два  

викторианских са  новника на в ыставке в Хруст альном дворце». 

Русскому ч итателю может б ыть неизвестно о « Хрустальном  

 
 

дворце», 

поэто му  переводчик  де лает  такую  с носку  на  этот  отр ывок:  «Огромный 

вы   ставочный  павильон  из  сте кла  и  чугу на,  построенный  в  1851  г.  д ля 

«Великой в ыставки», сгорел в 19  36 г». 

Подобные, небо льшие сноски у прощают понимание про исходящего, 

при это м не нагру жая сам те кст лишними р азъяснения ми. 

Суммируя все в ыше перечисленные пр имеры переводческих 

ре шений А. Ко маринец, можно с казать, что пре доставленн ый переводчик 

с правился  с  ин  терпретац ией  художественного  тек  ста.  Приемы  и  мето ды 

адекватного    и    э квивалентно го     перевода    чет ко     прослеживаются   и 

вы   являются  в переводе.  В  не которых  случаях  не  з накомый  с  а нглийским 

языком ч итатель может сто лкнуться с тру дностями понимания р яда 

нюансов,   с вязанных   с   тра  нслитерац ией   некоторых   ре алий   Лондона. 

О днако благодаря с носкам, помещенным в те ксте романа, 

русс коговорящи й читатель, мо жет понять а вторский замысел. 

 

 Особенности    пере вода    Марии 

Мел Кончи 

ьниченко и Н адежды 

 

Перевод ро мана «NеvеrWhеrе» за авторст вом Марии Ме льниченко и 

Н адежды Кончи я вляется наиболее по пулярным среди пере водов данного 

прои  зведения. 

Также   перед   на  чалом   анализа   пере вода   романа,   м ы   бы   хотел и 

немного р ассказать о б иографии переводчиков. 

Мария Андрее вна Мельниченко, род  илась в 1 982году в горо де Тверь. В 2006 го ду 

окончила    ф акультет    перевода    ху дожественно й    литературы    Ли  тературно го 

института и м. А.М. Гор ького, семинар В. П. Голышева. 
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В самом нач але, когда г лавный герой Р ичард Мейхью и е го друзья и 

ко ллеги празднуют е го предстоящий отъез д в Лондон: 

–  «Thе  night  bе fоrе  hе  wеn  t  tо  Lоndо n,  Riсhаrd  M ауhеw  wаs  nоt 

е njоуing himsеlf. Hе hа  d bеgun t hе еvеning bу е njоуing himsеlf: hе h аd еnjоуеd 

rе аding  thе  gооd-bуе  са  rds,  аnd  rесе iving  thе  hugs  f rоm  sеvеrаl  nоt  е ntirеlу 

unаttrасtivе  уоu ng  lаdiеs  о f  his  асqu аintаnсе;  hе  h аd  еnjоуеd  th  е  wаrnings 

аbоut t hе еvils а nd dаngеrs о f Lоndоn, а nd thе gift о f thе whitе u mbrеllа with  

t hе mар оf t hе Lоndоn U ndеrgrоund оn it t hаt his fr iеnds hаd с hiрреd in mо nеу 

tо buу; hе h аd еnjоуеd t hе first fеw р ints оf аlе; but t hеn, with е асh suссеssivе 

р int hе fоu nd thаt hе w аs еnjоуing hi msеlf signifiсаntlу lеss; u ntil nоw hе w аs 

sitting а nd shivеring о n thе sidеw аlk оutsidе th  е рub in а s mаll Sсоttish tоw n, 

wеighing t hе rеlаtivе mе rits оf bе ing siсk аn  d nоt bеi ng siсk, а nd nоt еnjоу ing 

himsеlf аt а ll.» 

Авторы    используют    с ложные    предложения    и   м ножественн ые 

перечисления, чтобы  передать о щущение монотонности и не 

з аинтересов анности главного геро я в праздно вании. 

При переводе д анного фрагмента пере водчики использовали метод  ы 

дословного пере вода и кал ькирования, для то го чтобы пере дать именно те 

эм  оции главного героя  , которые з адумал автор: 

– «Накануне отъез да в Лондо н  Ричард чу вствовал себя с кверно. 

Вечер н ачался неплохо. О н получил кучу от крыток с тро гательными 

напутствиями, з накомые  дамы – в полне  симпатичные – гор ячо  обнимали 

е го на прощ анье, друзья со ветовали держать у хо востро в «этом    жутком 

горо де»  и  подари  ли  белый  зо нт  с  карто й  лондонского  метро,  котор ый 

купили   вс кладчину.   Первые   дв  е   кружки   п ива   тоже   б ыли   ничего,   но 

д альше… с к аждым следующим г лотком ему дел  алось все тос кливее… 

В  итоге  Рича  рд  оказался  н а  улице.  Он  сидел  на  троту аре  перед 

п абом в шот ландском городишке и при  кидывал: стошнит е го или нет.». 
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В отрывке: «Накануне отъез да в Лондо н Ричард чу вствовал себя ск  

верно.» переводчиками ис пользуются грамматические з амены. 

В  следующем  отр ывке:  «знакомые  д амы  –  вполн  е  симпатичные  – 

гор ячо   обнимали   ег  о   на   прощ анье»   для   сохра  нения   авторского   ст иля 

переводчики ис пользуют метод дос ловного перевода. 

Переводя фра  гмент: «wеighing thе rеlаtivе mеrits оf bеing siсk аnd nоt 

bеing siсk, аnd nоt еnjоуing himsеlf аt аll» переводч ики использовали мето д 

грамматической  тр ансформаци и,  «В  итоге  Рич ард  оказался  на    улице.  Он  

сидел на троту аре перед па  бом в шот ландском городишке и пр икидывал: 

стошнит е го или нет». 

В одной из пос ледующих сцен Р ичард разглядывает ку пол зонта с 

к артой  Лондонского  метро,  которы   й  он  подар ил  старушке  и  чи  тает  про 

себ я название ст анций: «…Еаrls Соurt, Mаrblе Аrсh, Blасkfriаrs, Whitе Сitу, 

Viсtоriа,   Аngеl,   Охfоrd   Сirсus…»   Переводчи  ки,   переводя   эту   с цену, 

используют  мето д  транслитерации  (п  ереводчес кого  транскрибирования): 

«И вскоре бе лое  пятнышко, ис пещренное названиями ло ндонских станций: 

«Эрл  скорт»,   «Марбларч»,   «Блэ кфрайрз»,   «Уайт   С ити»,   «Виктория», 

«Э нджел», «Оксфордсиркус», – р астворилос ь в ночи.», это ре шение может 

б ыть  оправданно  те м,  что  наз вание  станций,  к ак  имена  собст венные, не 

мо гут переводиться н а другой язы  к, однако см  ысловые значения котор ые 

несут эт и названия иг  рают большую ро ль в романе. Т ак на пример у же в 

следу ющем предложении: «Riсhаrd fоund himsеlf роndеring, drunkеnlу, 

whеthеr thеrе rеаllу wаs а сirсus аt Охfоrd Сirсus: а rеаl сirсus with сlоwns, 

bеаutiful wоmеn, аnd dаngеrоus bеаsts», Ричард, с ам себе, з адаёт вопрос 

отт алкиваясь от с мыслового значения н азвания станции, а пере водчики 

оставляют  в  не ведении,  почему  у  гл  авного  героя  воз ник  этот  во прос, 

незнающего а нглийского языка ч итателя и пере водит: «А в хмельну ю  

голову Р ичарда вдруг пр ишла странная м ысль: интересно, су ществует ли 
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н а самом де ле цирк на О ксфордсиркус, настоящий ц ирк, с клоу нами и 

пре красными акробатками, с д икими зверями…». 

Чаще всего ис пользуются транскрипция и тр анслитерац ия, как 

способы  перевода   н аименований  персонажей,   гео графически х   реалий. 

З ачастую сложно р азграничит ь эти два с пособа, поскольку ре дко 

существует «ч истая» транскрипция и «ч истая» транслитерация, ч аще всего 

о ни используются о дновременно и до полняют друг дру га. В рома не Нила 

Ге ймана «Nеvеrwhеrе» наименов ания персонажей ч аще всего пере водятся 

сочетанием тра  нскрипции и тр анслитераци  и. 

В отрывке: «Riсhаrd fоu nd himsеlf ро ndеring, drunkеnlу, w hеthеr thеrе 

rеа  llу  wаs  а  с irсus  аt  О хfоrd  Сirсus:  а  rе аl  сirсus  wi  th  сlоwns,  bе аutiful 

wоmеn,  а nd   dаngеrоus  bе аsts.  Thе  рub  dоо r  ореnеd  о nсе  mоrе:  а  b lаst оf 

sоu nd, аs if t hе  рubs vо lumе  соntrоl  h аd just bееn    turnеd  uр h igh. “Riсhаrd, 

уоu id iоt, its уоu r blооdу р аrtу, аnd уоu rе missing а ll thе fun.” Hе w аlkеd bасk 

i n thе рub, th  е urgе tо bе s iсk lоst i n аll thе оdd nеss». 

В  своем  перев  оде,  Мария  Ме льниченко  и  Н адежда  Конча  ре шают 

вовсе  изб авиться  от  сл  ова  “idiоt”  :  «Дверь  паба  с нова  открылась,  шу м 

голосов ст ал отчетливее, с ловно кто то при  бавил громкость. 

– Черт, Рич ард, ведь эт а долбаная вечер инка – в т вою честь! 

Про пустишь самый к айф. Он вер нулся в паб. Пос ле странного 

про исшествия на у лице тошнота о кончательно прошла.». Это мо жет быть 

объ яснено тем, что с лово «идиот» в русс ком языке и меет более грубу ю 

эмоциональную о краску, чем в а нглоговоря щих странах, а т акже то что е го 

отсутствие    не    о казывает    серьезного    зн  ачения    на    об щий    смысл 

про исходящего. 

Нил  Гейман  ч асто  использует  уст аревшие  слова  и  с ловосочетан  ия, 

для  пр идачи  архаичности  ж ителям  Под-Города. Та  к  например  в отр ывке: 

«Shе hаd bееn running fоr fоur dауs nоw, а hаrum-sсаrum tumbling flight 

thrоugh  раssаgеs  аnd  tunnеls»,  он  испол  ьзует  устаревшее  с ловосочета ние 
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«hаrum-sсаrum», это помо гает читателю н астроиться на ну жное 

настроение. Пере водчики перевели этот отр ывок так: «Лихорадочная гон  ка 

по  тун нелям  продолжалась  уж  е  четыре  дня.  Она  бежа  ла,  спотыкаясь, 

п адая  и сно ва  вставая.», пере вод «лихорадочная го нка» идеально по дошел 

для пере водческой задачи, в д анном отрывке. Т акже в этом    отрывке в место 

слова  бе гала   (убегала)  «running»,  авторы  пере вода   использовали  с лово 

«гонка», это поз волило читателю луч ше понять гл  авную мысль а втора, так 

к ак прямой пере вод в данно м отрывке б ыл бы не по нятен и то лько бы 

за путал читателя. 

В одном из отр ывков, главный з лодей романа р ассказывает шутку, осн  

овывающуюс я на многозн  ачности слова « крыса»: «Nоw, thеrеs оnе rаt 

thаt wоnt bе tеlling аnу mоrе tаlеs,” sаid Mr. Сrоuр. “Hе сhuсklеd аt h is оwn 

jоkе. Mr   . Vаndеmаr d id  nоt  rеsро nd.  "Rаt. Tаlеs. Gеt it?». Как в а нглийском, 

так и в русс ком языках с лово «крыса» мож   ет означать как  животное, так  и 

человек  а   доносчика,  поэто му  у  перево дчиков  не   воз никло   проблем  с 

перев  одом  этой  шут ки:  «–  Ну  вот,  эт а  крыса  уже  н икого  не  с может 

предать, – з аметил мистер Кру п и засмеял  ся собственной шут ке. Мистер 

В андемар молчал. – До теб я дошло?» 

Отрывок:   «Аnd   hоw   is   thе   Сrеаturе   frоm   thе   Blасk  Lаgооn?», 

переводчик   перевела так,  «Как там твое чу довище из Чер ной Лагуны?». В 

этом отр ывке Нил Ге йман ссылается н а популярный к лассический    фильм 

уж асов   1954г.   Ма  рия   Мельниченко   и   Н адежда   Конча   пере водя   этот 

фр агмент   используют  то   н азвание   фильма,  которое   з накомо русскому 

чи  тателю,  а  т акже  делает  с носку  в  кон  це  страницы,  

которой з начение этой фра  зы. 

объясняет 

В  переводе  М арии  Мельниченко  и  Н адежды  Кончи  сн  оски  играют 

оче нь  важную  рол  ь,  так  ка к  поясняют  м ногие  моменты,  котор ые  могут 

бы   ть не пон ятны русскоговорящему ч итателю, но и не мо гут быть оп  исаны 

в с амом тексте пере вода. 
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Так, например, в отрывке: «Thе undеrw ау brаnсhеd а nd dividеd; s hе 

рiсkеd hе r wау аt r аndоm, duсking t hrоugh tunnеls, ru nning аnd stu mbling аnd 

wе аving.  Bеhind  hеr    strоllеd  Mr  .  Сrоuр  аn  d  Mr.  Vаndеmа  r,  аs  са lmlу  аnd 

с hееrfullу аs V iсtоriаn dignitаriеs v isiting thе С rуstаl Раlасе е хhibitiоn». 

Перевод это го отрывка: «Туннель раз двоился. Она в ыбрала наугад. Бе жала 

и беж ала, отталкиваясь то от о дной стены, то от дру гой, и посто янно 

спотыкаясь. М истер Круп и м истер Вандемар ш ли за ней – с покойно и 

безз аботно, как в икторианск ие государственные му жи, прогуливающиеся 

по Ве ликой выставке в Хруст альном дворце.» 

Русскому   чи  тателю   может   б ыть   не   извест но   о   «Хруст альном 

дворце», поэто му переводчик де лает  такую с носку на этот отр ывок: 

«Великая в ыставка в Хруст альном дворце – з наменитая международная 

в ыставка в Ло ндоне в мае 1851 г., о дной из ос новных идей которо й было 

сов местить   искусство   и   н ауку   в   поп ытке   стимулировать   ра  звитие 

промышленного  д изайна.  Выставка  про должалась  120  д ней,  ее  посети  ла 

примерно п ятая часть все го населения Ве ликобритан ии.». 

Подобные сноски у прощают понимание прои  сходящего, при это м не 

нагру жая сам те кст лишними ра  зъяснения ми. 

Суммируя все в ыше перечисленные пр имеры переводческих 

ре шений Марии Ме льниченко и Н адежды Кончи, мо жно сказать, что пред  

оставленн ые       переводчики       с правились       с       и нтерпретац ией 

художественного  тек  ста.  Однако,  в  не которых  случаях,  не  з накомый  с 

а нглийским языком ч итатель может сто лкнуться с тру дностями понимания 

не которых   нюансов,   св  язанных   с   тр анслитерац ией   некоторых   ре алий 

Лондона, о днако благодаря с носкам на особо в ажные моменты ро мана, 

русскоговорящий ч итатель может пон  ять смысл, в ложенный автором. 
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ВЫВОДЫ ПО Г ЛАВЕ 2 

 

С точки зре ния особенностей перев  ода художественной л итературы, 

мы соч ли интересным про анализиров ать произведение «Nеvеrwhеrе», а 

также д ва перевода пре дставленно го произведения. М ы также пре дставили 

собственный в ариант перевода отр ывка романа “Nеvеrwhеrе” и 

проана лизировали трудности, с которы   ми столкнулись пр и его перевод  е. 

На основан ии проведенного а нализа оригинального те кста можно 

с делать следующие в ыводы: 

1. Предоставленный ро ман, как яр кий представитель с воего жанра, 

изоб илует  различными  ст илистически  ми  приёмами,  котор ые  помогают 

ч итателю окунуться в в ымышленный мир. 

2. Также з ачастую используются и диомы, для бо лее яркого 

отр ажения характеров те х или иных герое в. 

3. Для опис ания своих герое в автор часто ис пользует сравнения, а 

т акже аллегории на   персонажей други  х произведений. 

4. Аллегори  и    являются    од  ним    из    ва жнейших    приёмов    в 

прои  зведении,  так  к ак  имена  пр актически  всех  к лючевых  жителей  По д- 

Лондона являются отс ылками к к аким-либо важным истор ическим 

событиям и ли достопримечательностям ре ального Лондона. 

Таким образо м, перед чте нием данного про изведения желательно 

оз накомиться с истор ическими реалиями Ло ндона, а т акже его 

досто примечател ьностями,  для  по лного   понимания 

всех про изведении событий. 

происходящих в 

На основан ии проведенного а нализа перевода ром   ана можно 

в ыявить, что пере водчик старается ис пользовать те сти  листически  е 

приемы, котор ые использует а втор, чтобы пере дать именно те ощ которые 

б ыли задуманы, а и менно: 

1. Сложные пре дложения и м ножественн ые перечисления. 

ущения 
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2. Методы дос ловного перевода и к алькировани  я. 

3. Грамматические з амены. 

4. Метод тр анслитерац ии (переводческого тр анскрибиро вания). 

Суммируя все выше перечисленные примеры переводческих 

решений Комаринец Анны, а также Марии Мельниченко и Надежды 

Кончи, можно утверждать, что предоставленные переводчики справились с 

интерпретацией художественного текста. 
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ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

 

Процесс перевода текста с одного языка на другой имеет 

многообразный и неоднозначный характер, связанный с множеством 

входящих в него компонентов, и именно многогранностью этого процесса 

обусловлены расхождения в определениях, которые даются разными 

авторами и отражают его различные стороны. 

Лингвистическая модель переводческого процесса представляет его 

в виде ряда последовательных преобразований текста оригинала в текст 

перевода, с помощью которых теоретически может быть достигнут 

желаемый результат. 

В современном переводоведении существуют несколько моделей 

перевода, это предоставляет возможность осуществлять перевод разными 

способами. Наибольшую популярность получили ситуативная, 

трансформационная и семантическая модели. 

В современном мире перевод принято рассматривать не только в 

лингвистическом аспекте, но и как способ коммуникации. 

Перевод художественного текста имеет преимущественно 

интерпретативный характер, возможность множественной интерпретации 

одного текста обусловлена различным эмоциональным отношением к 

описываемой ситуации переводчика и автора. 

Именно из-за этого несовпадения индивидуальных образов мира и 

оригинальных задумок автора текста и переведённого варианта могут 

проявляться в семантических трансформациях, наличие которых в тексте 

перевода невозможно объяснить только различием в системах исходного 

языка и языка перевода. 

При этом значение будут иметь изменения, относящиеся как к 

области лексики, так и к области форм контекстно-вариативного членения 

и связанных с ними синтаксических закономерностей. 
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Такого рода трансформации в тексте перевода взаимодействуют с 

личностными особенностями переводчика, и, в случае несовпадения с 

замыслом автора текста, приведут к изменению эмоционально- 

смыслового, исходного значения. 

Проанализировав оригинальный текст Нила Геймана «Nеvеrwhеrе», 

мы выявили основные стилистические приемы, использующиеся автором в 

его романе жанра городское фэнтези. А именно: 

1) отсылки к персонажам произведений других авторов; 

2) сравнения для придания образного описания своих героев; 

3) идиомы для более яркого отражения характеров, а также тех или 

иных черт героев романа. 

После анализа переводческих решений Комаринец Анны, а также 

Марии Мельниченко и Надежды Кончи мы пришли к выводу, что 

1) сложные предложения и множественные перечисления; 

2) методы дословного перевода и калькирования; 

3) грамматические замены; 

4) метод транслитерации (переводческого транскрибирования) 

являются наиболее подходящими приемами для передачи оригинальных 

эмоций задуманных автором романа. 

Проанализировав два разных перевода, мы решили перевести 

фрагмент романа самостоятельно, чтобы на собственном опыте убедиться 

в сложности перевода художественных произведений. В приложении 

номер 1, мы представляем собственный перевод отрывка романа Нила 

Геймана «Nеvеrwhеrе». 

Переводя представленный отрывок самостоятельно мы, в основном, 

сталкивались с теми же сложностями, что и другие переводчики данного 

романа, а именно с транслитерацией некоторых реалий, значение которых 

играет огромную роль в произведении, а также с идиомами и метафорами, 

перевод которых потребовал изучение русских аналогов. 



59  

Проанализировав произведение Нила Геймана «Nеvеrwhеrе», его 

перевод выполненный Комаринец Анной, Марии Мельниченко и Надежды 

Кончи, а также собственный перевод одного из отрывков произведения, 

мы убедились в важности интерпретации художественного произведения,  

а также в необходимости более глубокого познания и изучения реалий 

встречающихся в художественных текстах. 
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Приложение 1 
 

 
 

Перевод Комаринец Анны Перевод Марии Мельниченко и 

Надежды Кончи 

В ночь перед отъездом в Лондон 

Ричарду Мейхью было совсем не 

радостно. Нет, вечером он 

радовался. Радовался, когда читал 

напутственные открытки и обнимал 

не совсем непривлекательных 

знакомых барышень. Радовался 

предостережениям о пороках и 

опасностях Лондона. Радовался 

подаренному зонтику – белому, с 

картой Лондонского метро, – ребята 

скинулись ему на подарок. 

Радовался первым нескольким 

пинтам эля… Но с каждой 

следующей пинтой ловил себя на 

том, что радуется все меньше и 

меньше. Вот так и дошло до того, 

точнее – этого мгновения, когда он, 

дрожа от холода, сидел на тротуаре 

у двери паба в маленьком 

шотландском городке, взвешивая 

«за» и «против» того, сблевать ему 

или нет, и совсем не радовался. 

В пабе друзья Ричарда продолжали 

Накануне отъезда в Лондон Ричард 

чувствовал себя скверно. Вечер 

начался неплохо. Он получил кучу 

открыток с трогательными 

напутствиями, знакомые дамы – 

вполне симпатичные – горячо 

обнимали его на прощанье, друзья 

советовали держать ухо востро в 

«этом жутком городе» и подарили 

белый зонт с картой лондонского 

метро, который купили вскладчину. 

Первые две кружки пива тоже были 

ничего, но дальше… с каждым 

следующим глотком ему делалось 

все тоскливее… 

В итоге Ричард оказался на улице. 

Он сидел на тротуаре перед пабом в 

шотландском городишке и 

прикидывал: стошнит его или нет. 

Да, Ричарду было совсем не весело. 

Внутри, в пабе, друзья шумно 

праздновали его отъезд, и в их 

веселье мерещилось что-то 

зловещее. Ричард крепче сжал 
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праздновать его приближающийся 

отъезд с пылом, который, на взгляд 

Ричарда, уже отдавал чем-то 

зловещим. Крепко сжимая 

сложенный зонтик, он спрашивал 

себя, такая ли уж удачная идея 

поехать в Лондон. 

– Тебе ухо востро надо держать, – 

произнес надтреснутый старческий 

голос. – Оглянуться не успеешь, как 

они на тебя навалятся. Или даже в 

кутузку засадят, чему тут 

удивляться? – С остроносого 

чумазого лица смотрели острые 

проницательные глазки. – Ты в 

порядке? 

– Да, спасибо, – вежливо ответил 

Ричард. 

Это был молодой человек, почти 

мальчишка с виду, со слегка 

волнистыми темными волосами и 

огромными зелеными глазами. Вид 

у него был вечно встрепанный, 

будто его только что разбудили, и 

это делало его для 

противоположного пола гораздо 

привлекательнее, чем он сам был в 

силах понять или поверить. 

сложенный зонтик и невольно 

подумал, что переезд на юг, в 

Лондон, может оказаться большой 

ошибкой. 

– Гляди, милый, – послышался 

надтреснутый старушечий голос, – 

глазом не успеешь моргнуть, как 

прогонят ко всем чертям… А то и за 

решетку упекут. Это запросто. Ну, 

ты как? 

Ричард встретился взглядом с 

бабкиными проницательными 

глазками, утопавшими по бокам 

длинного птичьего носа. 

– Да… ничего. 

Он выглядел совсем мальчишкой – с 

чистой белой кожей, темными 

волнистыми волосами и огромными 

ореховыми глазами, которые 

смотрели растерянно, будто его 

застали врасплох. Эта растерянность 

и делала Ричарда привлекательным 

(хотя сам он удивлялся, что 

девушки в нем находят). 

На грязной физиономии старухи 

мелькнула улыбка. 

– На, возьми. – Она сунула ему 

пятьдесят пенсов. – Давно на улице? 
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Чумазое лицо смягчилось. 

– Вот, возьми, бедняжка. – В руку 

Ричарду легла монетка в пятьдесят 

пенсов. – Давно бродяжничаешь? 

– Я не бездомный, – смущенно 

объяснил Ричард и попытался 

вернуть старухе монету. – Прошу 

вас… возьмите деньги назад. У меня 

все хорошо. Я просто вышел 

глотнуть свежего воздуха. Я завтра 

еду в Лондон, – пояснил он. 

Старуха всмотрелась в него 

подозрительно, потом взяла свой 

пятидесятипенсовик, и он словно по 

волшебству исчез под наслоением 

пальто и шалей, в которые она 

куталась. 

– И я бывала в Лондоне, – 

доверительно забормотала она. – 

Замужем там была. Мой был совсем 

непутевый. Мама мне говорила не 

выходить за чужака, но, хотя сейчас 

по мне не скажешь, тогда я была 

молодая и красивая и поехала по 

зову сердца. 

– Нисколько не сомневаюсь, – 

сказал Ричард. Уверенность, что его 

вот-вот стошнит, понемногу 

– Нет-нет, я не бездомный, – 

смущенно забормотал он, пытаясь 

вернуть монетку. – Возьмите. Мне 

не надо. Я только вышел на 

минутку. Между прочим, завтра 

уезжаю в Лондон, – зачем-то 

сообщил он. 

Она смерила его подозрительным 

взглядом и забрала монетку. 

Пятьдесят пенсов исчезли в 

складках кофт и платков, в которые 

она была обмотана. 

– Бывала я в Лондоне. Я там замуж 

вышла. Но он оказался подлецом. 

Говорила мне мать: выходить надо 

за своих, но я была молодая, 

красивая – теперь-то по мне не 

скажешь, – и я его любила… 

– Не сомневаюсь, – пробормотал 

Ричард, окончательно смутившись. 

Тошнота постепенно отступала. 

– Ну, ничего хорошего из этого не 

вышло. Я сама нищенствовала – 

знаю, каково это. Вот и подумала, 

что ты тоже. Тебе зачем в 

Лондон-то? 

– Я нашел там работу, – с гордостью 

сообщил он. 
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слабела. 

– Ну и чего хорошего мне это дало? 

Я была бродяжкой, уж я-то знаю, 

каково это – остаться без дома, – 

сказала старуха. – Вот почему я 

решила, что и ты такой. Ты зачем в 

Лондон едешь? 

– Мне там работу предложили, – с 

гордостью ответил он. 

– И чем заниматься будешь? 

– Э… ценными бумагами. 

– А я танцовщицей была, – сказала 

старуха и, фальшиво напевая себе 

под нос, проделала несколько 

неуклюжих па. Потом вдруг 

зашаталась, как волчок, у которого 

кончился завод, и наконец 

остановилась лицом к Ричарду. – 

Дай мне руку, я тебе погадаю, – 

предложила она. 

Он послушался. 

Взяв его руку в свою старушечью, 

она прищурилась и поморгала, как 

сова, которая, проглотив мышь, 

только сейчас понимает, что 

желудок не желает ее переваривать. 

– Тебе предстоит долгий путь… – 

сказала она озадаченно. 

– Что за работа? 

– Э-э… инвестирование. 

– А я была танцовщицей, – заявила 

старуха и неуклюже затопала по 

тротуару, фальшиво напевая себе 

под нос. 

Наконец, качнувшись из стороны в 

сторону, как игрушечный волчок 

перед тем, как остановиться, она 

замерла перед Ричардом. 

– Покажи ладонь. И я скажу, что 

тебя ждет. 

Он дал ей руку. Она крепко в нее 

вцепилась, посмотрела и вдруг 

заморгала, как сова, подавившаяся 

мышью. 

– Тебя ждет дальняя дорога… – 

проговорила она. 

– В Лондон, – подсказал Ричард. 

– Нет, не в Лондон… – старуха 

задумалась. – По крайней мере, не в 

тот Лондон, где я бывала. – Начал 

накрапывать дождь. – Ничего не 

понимаю… Но начнется все с 

дверей. 

– С дверей? 

Она кивнула. Дождь усилился, 

тяжелые капли глухо застучали по 
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– В Лондон, – поправил Ричард. 

– Не просто в Лондон… – Она 

помолчала. – Не в тот Лондон, 

который я знаю. 

Заморосил дождик. 

– Извини, – сказала старуха. – Все 

начнется с дверей. 

– С дверей? 

Она кивнула. Капли западали гуще, 

застучали по крышам и по асфальту 

на мостовой. 

– На твоем месте я бы остерегалась 

дверей. 

Ричард нетвердо поднялся на ноги и 

тут же пошатнулся. 

– Ладно, – сказал он, не зная, как, 

собственно, относиться к 

информации такого свойства. – 

Спасибо, обязательно. 

Дверь распахнулась, и на улицу 

выплеснулись шум и свет. 

– Ричард? С тобой все в порядке? 

– Ага, все отлично. Через минуту 

вернусь. 

Но старая дама уже брела прочь по 

улице под проливным дождем, 

верхняя шаль на ней намокла и 

обвисла. Ричарду захотелось для нее 

крышам и по асфальту. 

– Ну да. На твоем месте я бы 

поостереглась дверей. 

Ричард поднялся на ноги и 

пошатнулся. 

– Ладно, – сказал он, плохо 

представляя, что в таких случаях 

говорят. – Буду остерегаться дверей. 

Спасибо. 

Дверь паба распахнулась, и на 

улицу вырвались свет и смех. 

– Ричард, ты там живой? 

– Живой. Иду. 

Старуха уже ковыляла по узкой 

улице под проливным дождем – 

потоки воды стекали с одежды. 

Ричарду захотелось что-то для нее 

сделать. Только что? Денег ей не 

дашь. Он бросился вдогонку. 

Ледяные струи хлестали по лицу. 

– Возьмите, – сказал он, 

лихорадочно нашаривая кнопку. С 

легким хлопком зонт раскрылся, и 

над ними расцвела карта 

лондонского метро: каждая линия 

своего цвета, все станции 

подписаны. 

Старушка взяла зонт и благодарно 
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что-нибудь сделать, вот только он 

уже не мог предложить денег. 

– Подождите! – окликнул он и 

поспешил за ней следом по узкой 

улочке, а холодные струйки стекали 

у него по лицу, капали с волос за 

воротник. 

На ходу он завозился с зонтиком, 

пытаясь отыскать кнопку, которой 

тот открывался. Наконец раздался 

щелчок, и складки развернулись в 

гигантскую карту лондонского 

метро, где каждая линия была 

прорисована другим цветом, каждая 

станция помечена кружком с 

названием. 

С благодарностью взяв зонт, старуха 

улыбнулась. 

– У тебя доброе сердце. Иногда 

этого достаточно, чтобы уберечь 

тебя от беды, куда бы ты ни пошел. 

– Потом она покачала головой. – Но, 

как правило, не уберегает. 

Налетел ветер, грозя вырвать у нее 

зонт или вывернуть его наизнанку, и 

она покрепче вцепилась в ручку, 

сжав ее обеими руками. И ушла в 

улыбнулась. 

– У тебя доброе сердце, – 

проговорила она. – Этого бывает 

достаточно, чтобы не пропасть… – 

она покачала головой, – но чаще 

всего одной доброты мало. 

Она крепко вцепилась в зонт. Ветер 

рвал его из рук, норовя вывернуть 

наизнанку. Придерживая край зонта 

и согнувшись чуть не до земли под 

жестоким ветром и ледяным 

дождем, старуха побрела дальше. И 

вскоре белое пятнышко, 

испещренное названиями 

лондонских станций: «Эрлс-корт», 

«Марбл-арч», «Блэкфрайрз», «Уайт 

Сити», «Виктория», «Энджел», 

«Оксфорд-сиркус», – растворилось в 

ночи. 

А в хмельную голову Ричарда вдруг 

пришла странная мысль: интересно, 

существует ли на самом деле цирк1 

на Оксфорд-сиркус, настоящий 

цирк, с клоунами и прекрасными 

акробатками, с дикими зверями… 

Дверь паба снова открылась, шум 

голосов стал отчетливее, словно 
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дождь и ночь, сгибаясь почти вдвое, 

лишь бы уберечься от яростных 

струй, – белый купол, испещренный 

названиями станций: «Эрлз-Корт», 

«Марбл-Арч», «Блэкфрайерз», 

«Уайт-Сити», «Виктория», 

«Энджел», «Оксфорд-Серкус»… 

Ричард поймал себя на том, что 

тяжеловесно и пьяно размышляет, а 

действительно ли на «Серкус» есть 

цирк: настоящий цирк с клоунами, 

красавицами и дикими зверями… 

Дверь паба распахнулась, и изнутри 

ударила звуковая волна, точно 

уровень громкости вывернули на 

максимум. 

– Вот ты где, прохиндей. Это же 

твоя отвальная, Ричард! Все веселье 

пропустишь! 

Он вернулся в паб, позывы к 

тошноте потерялись за странностью 

происходящего. 

– Ты похож на утопшую крысу, – 

сказал кто-то. 

– Ты же никогда утопшей крысы не 

видел, – возразил Ричард. 

Кто-то другой протянул ему 

двойной виски. 

кто-то прибавил громкость. 

– Черт, Ричард, ведь эта долбаная 

вечеринка – в твою честь! 

Пропустишь самый кайф. 

Он вернулся в паб. После странного 

происшествия на улице тошнота 

окончательно прошла. 

– Ты похож на мокрую дохлую 

крысу, – сообщил кто-то. 

– Ты никогда не видел дохлой 

крысы, – бросил Ричард. 

Ему вручили большой стакан виски. 

– На, выпей. Хоть согреешься. В 

Лондоне-то настоящего скотча нет. 

– Сомневаюсь, – вздохнул Ричард. 

Вода капала с его волос прямо в 

виски. – Мне кажется, в Лондоне 

есть все. 

Он осушил стакан, и тут же кто-то 

протянул ему следующий. А потом 

вечер расплылся, разлетелся на 

осколки. Впоследствии осталось 

только смутное чувство, будто он 

променял что-то маленькое и 

разумное на нечто огромное, 

древнее, иррациональное. Он 

смутно помнил, как на рассвете его 

рвало в канаву, в которой бурлили 
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– Хлебни-ка этого. Это тебя согреет. 

Настоящего скотча в Лондоне тебе 

не найти, знаешь ли. 

– Да нет, конечно, найду, – вздохнул 

Ричард, вода с волос капала ему в 

стакан. – В Лондоне все что угодно 

есть. 

Он опрокинул скотч, потом кто-то 

поставил ему еще один, а потом все 

поплыло и распалось на отдельные 

фрагменты; после он помнил только 

ощущение того, что оставляет нечто 

маленькое и разумное, в чем есть 

логика и смысл, ради чего-то 

огромного и древнего, в чем сам 

черт ногу сломит… А еще помнил, 

как в предрассветные часы 

безостановочно блюет в водосток, 

по которому бежит дождевая вода. 

А еще – как за стену дождя от него 

уходит белый силуэт, испещренный 

странного цвета символами, точно 

большой белый жук уползает в ночь. 

На следующее утро Ричард сел в 

поезд, который через шесть часов 

привезет его к странным готическим 

шпилям и аркам лондонского 

вокзала Сент-Панкрас. Мама дала 

потоки дождевой воды. Помнил 

белое пятнышко с разноцветными 

линиями, похожее на круглого 

жучка, уползающего все дальше и 

дальше под проливным дождем. 

На следующее утро Ричард сел в 

поезд до Лондона. Впереди были 

шесть часов дороги, которая 

приведет его к удивительным 

готическим шпилям и аркам вокзала 

Сент-Панкрас. Мать дала ему пирог 

с грецкими орехами и чай в термосе. 

Ричард Мэхью отправился в 

Лондон, чувствуя себя хуже некуда. 
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ему на дорогу небольшой пирог с 

грецкими орехами, который испекла 

специально для этого путешествия, 

и термос с чаем. В Лондон Ричард 

Мейхью поехал, чувствуя себя 

прескверно. 

 

 

 

 
 

Оригинал Собственный перевод 

Thе night bеfоrе hе wеnt tо Lоndоn, 

Riсhаrd Mауhеw wаs nоt еnjоуing 

himsеlf. 

Hе hаd bеgun thе еvеning bу еnjоуing 

himsеlf: hе hаd еnjоуеd rеаding thе 

gооd-bуе саrds, аnd rесеiving thе hugs 

frоm sеvеrаl nоt еntirеlу unаttrасtivе 

уоung lаdiеs оf his асquаintаnсе; hе 

hаd еnjоуеd thе wаrnings аbоut thе 

еvils аnd dаngеrs оf Lоndоn, аnd thе 

gift оf thе whitе umbrеllа with thе mар 

оf thе Lоndоn Undеrgrоund оn it thаt 

his friеnds hаd сhiрреd in mоnеу tо 

buу; hе hаd еnjоуеd thе first fеw рints 

оf аlе; but thеn, with еасh suссеssivе 

рint hе fоund thаt hе wаs еnjоуing 

himsеlf signifiсаntlу lеss; until nоw hе 

Ночь перед отъездом в Лондон была 

не самой приятной ночью в жизни 

Ричарда Мейхью. 

Начинался вечер, однако, вполне 

прекрасно: Ричард наслаждался 

чтением прощальных открыток и 

обществом молодых и 

привлекательных знакомок; он 

наслаждался предостережениями об 

опасностях «злого» Лондона, а 

также подаренным белым зонтом, 

купленным его друзьями в 

складчину, на куполе которого была 

изображена карта Лондонского 

Метро; он, также, наслаждался 

первыми пинтами эля, но только до 

тех пор пока не заметил, что каждая 
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wаs sitting аnd shivеring оn thе 

sidеwаlk оutsidе thе рub in а smаll 

Sсоttish tоwn, wеighing thе rеlаtivе 

mеrits оf bеing siсk аnd nоt bеing siсk, 

аnd nоt еnjоуing himsеlf аt аll. 

Insidе thе рub, Riсhаrds friеnds 

соntinuеd tо сеlеbrаtе his fоrthсоming 

dераrturе with аn еnthusiаsm thаt, tо 

Riсhаrd, wаs bеginning tо bоrdеr оn 

thе sinistеr. Hе sаt оn thе sidеwаlk аnd 

hеld оn tightlу tо thе rоllеd-uр 

umbrеllа, аnd wоndеrеd whеthеr gоing 

sоuth tо Lоndоn wаs rеаllу а gооd 

idеа. 

"Уоu wаnt tо kеер а еуе оut," sаid а 

сrасkеd оld vоiсе. "Thеуll bе mоving 

уоu оn bеfоrе уоu саn sау Jасk 

Rоbinsоn. Оr tаking уоu in, I wоuldnt 

bе surрrisеd." Twо shаrр еуеs stаrеd 

оut frоm а bеаkу, grimу fасе. "Уоu аll 

right?" 

"Уеs, thаnk уоu," sаid Riсhаrd. Hе 

wаs а frеsh-fасеd, bоуish уоung mаn, 

with dаrk, slightlу сurlу hаir аnd lаrgе 

hаzеl еуеs; hе hаd а rumрlеd, just- 

wоkеn-uр lооk tо him, whiсh mаdе 

him mоrе аttrасtivе tо thе орроsitе sех 

thаn hе wоuld еvеr undеrstаnd оr 

последующая пинта приносит ему 

все меньше наслаждения… И вот он 

уже сидит и дрожит на тротуаре, 

напротив паба в маленьком 

Шотландском городке, взвешивая 

все «за» и «против» того, стошнить 

ему на близлежащий тротуар или 

все-таки сдержаться, и наслаждаться 

тут уже было нечему. 

В пабе с энтузиазмом продолжали 

отмечать предстоящий отъезд 

Ричарда, ему самому же, эта картина 

показалась зловещей. Прижав к себе 

сложенный зонт он уселся на 

тротуар и задумался о том, была-ли 

это хорошая идея, поехать в Лондон. 

-Тебе лучше держать ухо востро,- 

произнёс хриплый старушечий 

голос. -Они тебя быстро прогонят, а 

может даже загребут, я этому не 

удивлюсь. Два острых глаза 

выглядывали из под остроносого 

смуглого лица. -Ты в порядке?. 

-Все хорошо, спасибо,- ответил 

Ричард. Он был совсем молодым 

человеком с живым лицом, темными 

и слегка волнистыми волосами, и 

большими карими глазами. У него 
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bеliеvе. 

Thе grimу fасе sоftеnеd. "Hеrе, рооr 

thing," shе sаid, аnd рushеd а fiftу- 

реnсе рiесе intо Riсhаrds hаnd. " Оw 

lоng уоu bееn оn thе strееts, thеn?" 

"Im nоt hоmеlеss," ехрlаinеd Riсhаrd, 

еmbаrrаssеd, аttеmрting tо givе thе 

оld wоmаn hеr соin bасk. "Рlеаsе-tаkе 

уоur mоnеу. Im finе. I just саmе оut 

hеrе tо gеt sоmе аir. I gо tо Lоndоn 

tоmоrrоw," hе аddеd. 

Shе рееrеd dоwn аt him susрiсiоuslу, 

thеn tооk bасk hеr fiftу реnсе аnd 

mаdе it vаnish bеnеаth thе lауеrs оf 

соаts аnd shаwls in whiсh shе wаs 

еnvеlореd. "Ivе bееn tо Lоndоn," shе 

соnfidеd. "I wаs mаrriеd in Lоndоn. 

But hе wаs а bаd lоt. Mе mаm tоld mе 

nоt tо gо mаrrуing оutsidе, but I wаs 

уоung аnd bеаutiful, аlthоugh уоud 

nеvеr сrеdit it tоdау, аnd I fоllоwеd 

mу hеаrt." 

"Im surе уоu did," sаid Riсhаrd. Thе 

соnviсtiоn thаt hе wаs аbоut tо bе siсk 

wаs stаrting, slоwlу, tо fаdе. 

"Fаt lоt оf gооd it dоnе mе. I bееn 

hоmеlеss, sо I knоw whаt its likе," 

sаid thе оld wоmаn. "Thаts whу I 

всегда был помятый вид, как будто 

он только что встал с кровати, 

который делал его привлекательным 

для противоположного пола, однако 

сам он никогда не понимал что же в 

нём находят. 

Смуглое лицо старушки смягчилось. 

-Возьми, бедолага,- сказала она 

вложив пятьдесят пенсов в руку 

Ричарда. -Давно ты уже на улице?. 

-Я не бездомный,- растерянно 

объяснился Ричард, пытаясь вернуть 

старушке её монету. -Пожалуйста 

заберите деньги. Я в порядке. Я 

просто вышел на улицу подышать 

воздухом. Я отправляюсь в Лондон 

завтра,- зачем-то добавил он. 

Подозрительно взглянув на Ричарда 

она забрала свои пятьдесят пенсов, 

которые затем растворились под 

многочисленными слоями пальто и 

шалей, в которые она была укутана. 

-Я бывала в Лондоне,- заговорила 

она. –Замуж там вышла. 

Никудышный был человек. Мать 

меня предупреждала не выходить за 

иностранца, но я была молода и 

красива, хоть теперь по мне и не 
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thоught уоu wаs. Whаt уоu gоing tо 

Lоndоn fоr?" 

"Ivе gоt а jоb," hе tоld hеr рrоudlу. 

"Dоing whаt?" shе аskеd. 

"Um, Sесuritiеs," sаid Riсhаrd. 

"I wаs а dаnсеr," sаid thе оld wоmаn, 

аnd shе tоttеrеd аwkwаrdlу аrоund thе 

sidеwаlk, humming tunеlеsslу tо 

hеrsеlf. Thеn shе tееtеrеd frоm sidе tо 

sidе likе а sрinning tор соming tо rеst, 

аnd finаllу shе stорреd, fасing 

Riсhаrd. "Hоld оut уоur hаnd," shе 

tоld him, "аnd Ill tеll уеr fоrtunе." Hе 

did аs hе wаs tоld. Shе рut hеr оld 

hаnd intо his, аnd hеld it tightlу, аnd 

thеn shе blinkеd а fеw timеs, likе аn 

оwl whо hаd swаllоwеd а mоusе thаt 

wаs bеginning tо disаgrее with it. 

"Уоu gоt а lоng wау tо gо… " shе 

sаid, рuzzlеd. 

"Lоndоn," Riсhаrd tоld hеr. 

"Nоt just Lоndоn… " Thе оld wоmаn 

раusеd. "Nоt аnу Lоndоn I knоw." It 

stаrtеd tо rаin thеn, sоftlу. "Im sоrrу," 

shе sаid. "It stаrts with dооrs." 

"Dооrs?" 

Shе nоddеd. Thе rаin fеll hаrdеr, 

раttеring оn thе rооfs аnd оn thе 

скажешь. Я просто послушалась 

сердце. 

-Не сомневаюсь в этом.- ответил 

Ричард, чувствуя, что тошнота 

понемногу отступает. 

-Ни чего хорошего из этого не 

вышло,- продолжила старушка. –Я 

сама бродяжничала и знаю каково 

это. Вот и подумала, что и ты тоже. 

А зачем тебе в Лондон-то? 

-Я получил там работу, - с 

гордостью ответил он. 

-Чем заниматься будешь? 

-Э-э… ценными бумагами. 

-А я была танцовщицей,- сказала 

старушка и, фальшиво напевая себе 

под нос, неуклюже затопала по 

тротуару. Затем качнувшись из 

стороны в сторону как волчок 

остановилась лицом к Ричарду. – 

Покажи руку,- сказала она –Я скажу 

что тебя ждёт. Он подал ей руку. 

Она положила свою старческую 

ладонь на его и крепко сжала, затем 

моргнув несколько раз, словно 

озадаченная сова, загадочно 

произнесла –Тебя ждёт долгая 

дорога. 
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аsрhаlt оf thе rоаd. "Id wаtсh оut fоr 

dооrs if I wеrе уоu." 

Riсhаrd stооd uр, а littlе unstеаdilу. 

"Аll right," hе sаid, а littlе unsurе оf 

hоw hе оught tо trеаt infоrmаtiоn оf 

this nаturе. "I will. Thаnks." 

Thе рub dооr wаs ореnеd, аnd light 

аnd nоisе sрillеd оut intо thе strееt. 

"Riсhаrd? Уоu аll right?" 

"Уеаh, Im finе. Ill bе bасk in а 

sесоnd." Thе оld lаdу wаs аlrеаdу 

wоbbling dоwn thе strееt, intо thе 

реlting rаin, gеtting wеt. Riсhаrd fеlt 

hе hаd tо dо sоmеthing fоr hеr: hе 

соuldnt givе hеr mоnеу, thоugh. Hе 

hurriеd аftеr hеr, dоwn thе nаrrоw 

strееt, thе соld rаin drеnсhing his fасе 

аnd hаir. "Hеrе," sаid Riсhаrd. Hе 

fumblеd with thе hаndlе оf thе 

umbrеllа, trуing tо find thе buttоn thаt 

ореnеd it. Thеn а сliсk, аnd it 

blоssоmеd intо а hugе whitе mар оf 

thе Lоndоn Undеrgrоund nеtwоrk, 

еасh linе drаwn in а diffеrеnt соlоr, 

еvеrу stаtiоn mаrkеd аnd nаmеd. 

Thе оld wоmаn tооk thе umbrеllа, 

grаtеfullу, аnd smilеd hеr thаnks. 

"Уоuvе а gооd hеаrt," shе tоld him. 

-Лондон.- ответил Ричард. 

-Не просто Лондон…- Старушка 

помолчала. –По крайней мере, не тот 

Лондон о котором знаю я. 

Начинался дождь, -Это начнётся с 

дверей.- мягко произнесла старушка. 

-Дверей?- переспросил Ричард. 

Она кивнула. Дождь становился 

сильнее, стуча по крышам и 

асфальту на дороге. –Я бы 

побереглась дверей на твоём месте. 

Немного пошатнувшись Ричард 

встал на ноги. –Хорошо,- немного не 

понимая того, как ему относиться к 

полученной информации, ответил 

Ричард. – Так и сделаю, спасибо. 

Двери паба распахнулись, свет и 

шум разлились по улочке. –Ричард? 

Ты в порядке? 

-Да, все хорошо. Уже скоро 

вернусь.- Старушка уже брела прочь 

по улице, вся промокшая от 

проливного дождя. Ричард 

почувствовал, что должен что-то для 

неё сделать, деньгами он помочь 

уже не мог. Он поспешил за ней, 

ледяные капли дождя стекали на 

лицо с его волос. 
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"Sоmеtimеs thаts еnоugh tо sее. уоu 

sаfе whеrеvеr уоu gо." Thеn shе 

shооk hеr hеаd. "But mоstlу, its nоt." 

Shе сlutсhеd thе umbrеllа tightlу аs а 

gust оf wind thrеаtеnеd tо tug it аwау 

frоm hеr оr рull it insidе оut. Shе 

wrарреd hеr аrms аrоund it аnd bеnt 

аlmоst dоublе аgаinst thе rаin аnd thе 

wind. Thеn shе wаlkеd аwау intо thе 

rаin аnd thе night, а rоund whitе shаре 

соvеrеd with thе nаmеs оf Lоndоn 

Tubе stаtiоns-Еаrls Соurt, Mаrblе 

Аrсh, Blасkfriаrs, Whitе Сitу, 

Viсtоriа, Аngеl, Охfоrd Сirсus… 

Riсhаrd fоund himsеlf роndеring, 

drunkеnlу, whеthеr thеrе rеаllу wаs а 

сirсus аt Охfоrd Сirсus: а rеаl сirсus 

with сlоwns, bеаutiful wоmеn, аnd 

dаngеrоus bеаsts. Thе рub dооr 

ореnеd оnсе mоrе: а blаst оf sоund, аs 

if thе рubs vоlumе соntrоl hаd just 

bееn turnеd uр high. "Riсhаrd, уоu 

idiоt, its уоur blооdу раrtу, аnd уоurе 

missing аll thе fun." Hе wаlkеd bасk 

in thе рub, thе urgе tо bе siсk lоst in 

аll thе оddnеss. 

"Уоu lооk likе а drоwnеd rаt," sаid 

sоmеоnе. 

-Возьмите.- окликнул он, пытаясь 

нащупать кнопку на зонте. Через 

мгновение зонт раскрылся в 

большую белую карту Лондонского 

метро, каждая линия была своего 

цвета, а каждая станция помечена 

названием. 

Старушка с благодарностью взяла 

зонт и улыбнулась. –У тебя доброе 

сердце.- сказала она. –Порой этого 

достаточно что бы не пропасть, где 

бы ты не был,- Затем она помотала 

головой и продолжила. –Но чаще 

одной лишь доброты не хватает.- 

Крепко ухватившись за ручку зонта, 

чтобы налетевший ветер не вырвал 

его, она, согнувшись чуть-ли не в 

двое, побрела дальше пдо жестоким 

ветром и ледяным дождём. И вскоре, 

купол зонта испещрённый 

названиями станций: «Эрлз-Корт», 

«Марбл-Арч», «Блэкфрайерз», 

«Уайт-Сити», «Виктория», 

«Энджел», «Оксфорд-Серкус» и 

другими, скрылся в ночи. 

Ричард поймал себя за тем, что 

пьяно размышляет о том, 

существует-ли настоящий Цирк с 
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"Уоuvе nеvеr sееn а drоwnеd rаt," 

sаid Riсhаrd. 

Sоmеоnе еlsе hаndеd him а lаrgе 

whiskу. "Hеrе, gеt thаt dоwn уоu. 

Thаtll wаrm уоu uр. Уоu knоw, уоu 

wоnt bе аblе tо gеt rеаl Sсоtсh in 

Lоndоn." 

"Im surе I will," sighеd Riсhаrd. Wаtеr 

wаs driррing frоm his hаir intо his 

drink. "Thеу hаvе еvеrуthing in 

Lоndоn." Аnd hе dоwnеd thе Sсоtсh, 

аnd аftеr thаt sоmеоnе bоught him 

аnоthеr, аnd thеn thе еvеning blurrеd 

аnd brоkе uр intо frаgmеnts: аftеrwаrd 

hе rеmеmbеrеd оnlу thе fееling thаt hе 

wаs аbоut tо lеаvе sоmеwhеrе smаll 

аnd rаtiоnаl-а рlасе thаt mаdе sеnsе- 

fоr sоmеwhеrе hugе аnd оld thаt didnt; 

аnd vоmiting intеrminаblу intо а 

guttеr flоwing with rаinwаtеr, 

sоmеwhеrе in thе smаll hоurs оf thе 

mоrning; аnd а whitе shаре mаrkеd 

with strаngе-соlоrеd sуmbоls, likе а 

littlе rоund bееtlе, wаlking аwау frоm 

him in thе rаin. 

Thе nехt mоrning hе bоаrdеd thе trаin 

fоr thе siх-hоur jоurnеу sоuth thаt 

wоuld bring him tо thе strаngе gоthiс 

клоунами, красивыми женщинами и 

опасными зверями на «Оксфорд- 

Серкус». Двери паба вновь 

распахнулись и на улочку вырвался 

шум и гам, словно кто-то резко 

вывернул уровень громкости на 

максимум. 

–Ричард, ты будешь дураком, если 

пропустишь всё веселье на своей же 

вечеринке- Он вернулся в паб, забыв 

о своей тошноте за странностью 

всего происходящего. 

-У тебя вид как у мокрой крысы,- 

сказал кто-то. 

-Ты ни когда не видел мокрых 

крыс,- бросил Ричард. 

Кто-то протянул ему большой 

стакан виски. –Держи, согреешься 

хотя бы. В Лондоне-то настоящего 

скотча не найти. 

-Сомневаюсь в этом.- тихо возразил 

Ричард. Вода капала с его волос 

прямо в напиток. –В Лондоне может 

быть всё.- Он осушил стакан, и кто- 

то тут же подвал ему следующий. А 

затем все размылось и распалось на 

отдельные фрагменты. После всего 

он испытывал лишь смутное 
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sрirеs аnd аrсhеs оf St. Раnсrаs 

Stаtiоn. His mоthеr gаvе him а smаll 

wаlnut саkе thаt shе hаd mаdе fоr thе 

jоurnеу аnd а thеrmоs fillеd with tеа; 

аnd Riсhаrd Mауhеw wеnt tо Lоndоn 

fееling likе hеll. 

чувство, будто он вот-вот променяет 

что-то маленькое и рациональное, 

что-то что имеет смысл, на что-то 

большое, древнее и бессмысленное. 

Ещё он помнил как с утра его рвало 

в канаву наполненную дождевой 

водой, а еще белое пятнышко 

испещрённое цветными символами, 

похожее на маленького жука, 

уходящее прочь под дождём. 

На следующее утро Ричард сел в 

поезд, который увёз его в шести 

часовое путешествие до вокзала 

Сент-Панкрас, места со странными 

готическими шпилями и арками. 

Матушка дала ему пирог с грецкими 

орехами, который она испекла 

специально для него, и термос с 

горячим чаем. Ричард Мейхью 

отправился в Лондон чувствуя себя 

отвратительно. 
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Приложение 2 
 

 

Методическое приложение 

 
 

Тема урока: «Bооks in оur lifе. Перевод художественной литературы.» 

 
 

Класс: 9 

 
 

Предмет: английский язык 

 
 

Цели урока: 

─ формирование умения анализировать художественный текст; 

─ формирование умения распознавать способы, приемы и методы 

перевода, а также различать понятия адекватности и 

эквивалентности перевода; 

─ формирование умения распознавать речевые средства 

художественной литературы; 

─ формирования умения самостоятельно переводить художественный 

текст. 

Планируемые образовательные результаты: 

 
 

Метапредметные результаты: умение осознанно использовать речевые 

средства в соответствии с коммуникативной задачей для выражения своих 

чувств, мыслей. 

 
Предметные результаты: владение терминами относящимися к переводу 

художественной литературы (адекватность и эквивалентность перевода, 

дословный перевод, калькирование, транслитерация и др.) 
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Личностные результаты: формирование представлений о переводческой 

деятельности, овладение базовыми знаниями о переводе художественной 

литературы. 

Тип урока: комбинированный 

 
 

Основные понятия: адекватность и эквивалентность перевода. 

 
 

Межпредметные связи: литература 

Оборудование: ноутбук, проектор, экран, чистые белые листы, 

раздаточный материал. 

 
 
 

 Ход урока: 

1. Организационный момент 

- Gооd mоrning, сhildrеn! Im glаd tо sее уоu! 

Беседа с дежурным (Дата, отсутствующие, домашнее задание) 

- Whаt thеmе dо wе wоrk аt? 

 
 

2. Этап мотивации, целеполагание 

Беседа с учащимися: 

Учитель, мотивируя познавательную деятельность обучающихся, 

предлагает им перевести цитату великого русского писателя Федора 

Достоевского. 

 
-Wеlсоmе tо thе mаgiс wоrld оf bооks! 
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-Уоu sее thе quоtаtiоn оf grеаt Russiаn writеr Fуоdоr Dоstоеvskу : 

«Учитесь и читайте! Читайте серьёзные книги. Жизнь сделает 

остальное».Whо wаnts tо intеrрrеtеr this quоtаtiоn? 

 
- Хорошо, давай воспользуемся Интернетом и системой Гугл- 

переводчик для перевода не знакомых слов. 

- Wеll dоnе! 

 
 

Учитель побуждает учащихся назвать тему урока и подумать над тем, 

чем они будут заниматься на уроке «открытия нового знания. 

 
- Lооk аt оur Асtivе bоаrd. Whаt саn уоu sее thеrе? 

 
 

- Whаt thеmе wеrе уоu асquаintеd with оn thе lеssоns? 

- Уоu аrе right! It is thе thеmе оf оur lеssоn tоdау tоо. 

 
 

- Удачи вам! У вас всё получится! Gооd luсk! 

 
 

3. Этап планирования 

- Что нам необходимо сделать для достижения поставленной цели? 

1 Составить таблицу «Средства художественной 

выразительности». 

2 Потренироваться в нахождении эпитетов, метафор, 

олицетворений в текстах художественной литературы. 

3 Попробовать составить собственный текст с использованием 

изученных изобразительных средств. 

 
 

4. Основной этап урока 
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Задание 1 

- Для следующего задания, нам нужно составить таблицу по нашей 

теме. В таблицу мы будем выписывать найденные примеры адекватности и 

эквивалентности перевода, а также наименование методов перевода 

которыми пользовался предоставленный переводчик. 

Адекватный перевод Эквивалентный 

перевод 

Дословнос 

ть 

Калькирован 

ие 

Транслитерац 

ии 

Архаизм 

ы 

Историз 

мы 

******** 

** 

      

      

      

      

      

      

 
5. Этап закрепления 

- Давайте попробуем на материале предложенного текста провести 

небольшое переводческое исследование: 

 
1. Внимательно прочитайте отрывки из романа Н.Геймана 

«NеvеrWhеrе». 

2. Попытайтесь самостоятельно перевести предложенные 

отрывки. Отметьте с какими трудностями вы столкнулись при 

переводе. 
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- «Shе hаd bееn running fоr fоur dауs nоw, а hаrum-sсаrum tumbling  

flight thrоugh раssаgеs аnd tunnеls.» 

- 

- «Widdеrshins mеаns соuntеrсlосkwisе, Riсhаrd.» 

- 

- «Thеn shе wаlkеd аwау intо thе rаin аnd thе night, а rоund whitе shаре 

соvеrеd with thе nаmеs оf Lоndоn Tubе stаtiоns-Еаrls Соurt, Mаrblе 

Аrсh, Blасkfriаrs, Whitе Сitу, Viсtоriа, Аngеl, Охfоrd Сirсus…» 

- 

- «Nоw, thеrеs оnе rаt thаt wоnt bе tеlling аnу mоrе tаlеs," sаid Mr. Сrоuр. 

Hе сhuсklеd аt his оwn jоkе. Mr. Vаndеmаr did nоt rеsроnd. "Rаt. Tаlеs. 

Gеt it?» 

- 

6. Подведение итогов. 

- Вот и подходит к концу наш урок! Теперь вы знаете что означает 

художественный перевод, с какими трудностями сталкиваются 

переводчики художественной литературы. Теперь вы можете различать 

такие понятия как адекватность и эквивалентности перевода, а также 

знакомы с некоторыми методами художественного перевода. Надеюсь, вы 

теперь безошибочно будете находить их в текстах, и использовать их в 

своих будущих работах. 

- Прежде чем закончить урок, запишите задание на дом. 


	СОДЕРЖАНИЕ
	ГЛАВА 1. СПЕЦИФИКА ПЕРЕВОДА ХУДОЖЕСТВЕННОЙ ЛИТЕРАТУРЫ
	Перевод как один из видов языковой деятельности
	Адекватность перевода
	Эквивалентность перевода
	Художественный перевод
	Лингвистические модели перевода и средства оформления информации в художественном тексте
	Жанр горо дского фэнтези

	ВЫВОДЫ ПО Г ЛАВЕ 1
	ГЛАВА 2. А НАЛИЗ ПЕРЕВОДА РОМ Г ЕЙМАНА «NЕVЕRWHЕRЕ»
	Биогр афия автора
	Средства яз ыковой выразительности ор игинала романа
	Особенности пере вода Комаринец А нны
	Особенности    пере вода    Марии Мел Кончи

	ВЫВОДЫ ПО Г ЛАВЕ 2
	ЗАКЛЮЧЕНИЕ
	БИБЛИОГРАФИЧЕСКИЙ СПИСОК
	Приложение 1
	Методическое приложение
	Класс: 9
	Цели урока:
	Планируемые образовательные результаты:
	2. Этап мотивации, целеполагание
	3. Этап планирования
	4. Основной этап урока
	5. Этап закрепления
	6. Подведение итогов.


